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A ahav 'rey o emperador, monarca, principe o gran
sefior',xiue ahau 'el cacique o sefiorK'UH (-lu)-

a, 'a- . T, TBill (npexonconanmanvrull epeamueHo- AJAW(-wa), K'uhul 'ajaw cesamennnii Bmagap,

nOCecUHUil 3aiMenHuK Opy2oi ocobu oOHuMHIL), a- TUTYJA TPaBUTENs MicTa-fAepxkaBu 3a Kiracuanoi

wi-na-ke-na, 'awinakeens tiit cyxuuk (B) no6u; (2) neagusruii qens "micsausa” maiis (B)

a-, aj: nmpedikc iMEH YOJIOBIYOr0 POAY, IO BKA3YE AJAW-le-le, AJAW-le?, AJAW-le, ‘'ajawlel

Ha npuHaiIexHicTh, &-MUT, 'a(j) mutuul sroanua 3 npasiinHs, naproBanns/ rok. ahawlil ‘regia o real
Myryis (Tikans) (B) cosa' (B)

-a,-'a’. Boma/ wit., 4ypt., K. ha 'agua’, YAX-a, AJAW -li, 'ajawil: BmagaproBanusi, manyBauss (B)

Yaxa! "3enena Boma", Haszsa o3epa ta micta (B)
a-je-ne 'ajen naszpa puryaibHoro mpeamera (?),
ya-b'a-ki, yab'a’k caxa, dopHuii mopomiok/ dirT. HUX-a-je-ne, Hux 'Ajen "Tpu Axenu", Ha3Ba
yabaac'tizne’ (RHZS) putyansHOTO TaHIO, a-je-ne OL-la MAT, 'Ajen
'O'l Mat: Axen Ons Mar, iM’ st ipaBuresnst [Tanenke

a-b'i, 'ab'i: kaxyts; six kaxyrs/ wit. abi 'disen que

(B) -a-je-se 'ajes mpobymkysatn/ nuB. 'aj-, Xa-a-je-se
yo-OL-la, xa' 'ajes yo'l mie GynyTtp mpoOymKeHi

a-b'i-ch'i-la, 'aj b'ichliil:  "roit, xTO0 pPOOUTH ixui cepia (D. Stuart)

sumnykani peui” (?), Turyn/ rok. bich' fino, delgado’,

iHwi nepexnaou: "monuna 3 bid'inst”" (D. Stuart) a-K'UH-HU'N , a-K'UH-HU'N-na, a-K'UH-na,
‘ajk'uhu'n "rocmomap cBsIEHHOro mamnepy”, THTYI

ACH-cha, ach mnenic (mianexktHuii BapiaHT)/ IOK. BenpMoik (D.Stuart)

ach'membrum virile'mus. AT (B)
AK, 'ak (1) Bum pocnuH, TpaBa, W0 pOCTE B

a-chi, a-chi-ji, 'aj chij; wmwucnusenp (OykB. casanni, Andropogon spibk. ak 'zacate o graminea
"rocromap onens'") (B) de tallo alto, hoja ancha, que se cria en las saban

suele usarse para cubrir casas', ci@puna, cren/
a-ch'a, 'ach 3Bomoxenuii, cokoeutuii/ 4. ach’ qit. ac 'yerba de la sabana’, 'sabaid;na-NAL-
'mojado’, uar. ach' 'mojado, himedo'wir. ach IXIM , 'Akanal 'Ixim "Crenosa Kykypynza"“, im's
'fresco’, ti-a-ch'a ka-ka-wa, ti' 'ach' kakaw mia 6oxxectBa B [lanenke

COKOBHTOTO Kakao (To0To, s M’ IKOTi Kakao)
-a-ka-ta-, 'akta- samumarh, obmaummaru/ yupt. a'kta

a-ha-, a-ha-la, a-ha-li, 'ah-: mepemora, 3Bursra, 'leave alone, forget about, abandon, neglect, turn
3aBoroBanHsa [wir. ahali 'venser', hi a-ha-na, hi loose, permit, unload, unhand, free (as a captured
‘ahana(j} Tyt Bin 6yB nepemosxenmuii(B) animal), abstain from',aktan 'renunciar, dejar,

apartar, evitar, abandonarya-ka-ta-ji K'UH-
AHIIN , a-AHIIN-na, AHIIN-na, AHIN-ni, a-hi AJAW -le, yaktaaj k'uh(ul) 'ajawle(l) Bin 3amumris
(ckopouene Hamucauus), 'ahiin: smip, kpokommi ceauieHHe aprosanns (B. McLeod)

(Crocodylus acutus, C.moreletiar. ahin 'lagarto’,
4. ajin 'cocodrilo de rio, cocodrilo de pantano' (B) AKUUM?-CHAA[h]K , AKUUM?-CHAA[h]K-ki ,

inme gyuranast A[hJYIIN  (HK) AKUUM?-mi-CHAA[h]K , a-ku-mi CHAA[hIK ,
'‘Akuum Chaalh]k im'st GoxectBa (Tak 3BaHHiA

a-ja-, 'aj-: mpobymxkysarucs/ k. ahesah ahsah “‘GI" ?)

'despertar a otro'a-ja-yi TOK-b'a-TE’ , ‘ajaay

tok’ ba’ te' mpobyauBcs CrIMCHUK A[hlK, a-ka, a-ku, 'a[h]k: uepemaxa, 30kpema,
HCHTPAJIbHOAMCPUKAHCbKaA pi'{KOBa gepciaxa

-a-ja-li-b'i, 'ajalib’: mocymuHa mia Hamoro, IO (Dermatemys mawii)h. ajk 'turtle, tortuga'sox. ak

3banpoproe/ auB. aj-, ya-ja-li-b'i, yajalib" ioro 'tortuga, galapago'wir. ahc 'tortuga’, uar. ac

MOCY/MHA [T HArow, 1110 36aasoproe (E.Boot) 'tortuga blanca, tortuga aplanada’ (B)

AJAW, a-AJAW, AJAW-wa, a-AJAW-wa, a-ja- A[h]JKAN , ‘a[h]kan: (1) orym, peinus/ wrr. ahcan

wa, 'ajaw: (1) smamap, tap/ wit. ahau 'sefior'ox. ‘bramar',a. ajcdn 'gemido’rok. akan'bufar algunos
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animales y bramar; aullar las palomas; gemir y
gemido; el zumbido y ruido de la flecha o piedras’,
(2) 3Byk mymui, ye-ta-la ya-AK-na, ye[h]tal yakan
"BunpoOyBaHHS  3ByKYy  MyIOUI  TaKOTO-TO',
A[h]KAN , a-A[h]KAN-na, A[h]KAN-na,
'‘Alhlkan (3) iM'st GokecTBa XMIiJILHOIO HAIOK Ta

c’ suinns/ rok. Akan ‘el dios del vino que es Baco'

(B)

A[h]JKAN-na-YAX-HA' , 'Alhlkan Yaxha' "Akau
Iepmroi Bomoru", im’ st 6oskectsa (B)

a-ku-mu-chi CHAA[h]JK , 'Akmuuch Chaalh]k
"Axmyya Haak", im' st 60ectBa B [Tanenxke (B)

AK', a-AK', 'ak" map, mapynok/ upt. ahk' ‘a giving
or offering, ceremonial sacrifical-ya-k'u cha-ki,
‘uyak Chaa[h]k napyrox Yaakosi Takoro-to (B)

AK'-, ‘'ak'-: ngaBatm, mnpuHOCHTH, BpyYarH,

JKepTByBatH, aapyearu/uwir. acun ‘dar’, upt. ahk'u

'give, yield, furnish, sacrificeghk'un'entregar, dar,
prestar, regalar'ya-k'a-wa, ya-AK'-wa, yak'aw

BiH mokepTBYBaB (B)

AK'AB-b'a, a-k'a-b'a, 'ak'ab’ (1) miu, Tempssa/
giT. acab 'noche’,upr. ahk'ab 'night’, rox. ak'ab
'noche o de noche' (Ajunuii, a-k'a-b'a-ka-yo-ma,
‘ak'ab’ kayom "Hiunmit Pubanka", im'ss 60xecTBa
(mus. K'inil kayom), ya-k'a-b'a , yak'ab" #oro miu
(B) (3) wmiune mnuibHYBaHHA (BHI PHTYAIbHOI
MPaKTUKH, ?)

AK'ACH, a-k'a-cha ?, 'ak'ach immux/u. ak'ach
‘guajolote’ {ume wuwmramns - ak'al), CHAK
AK'ACH yu-ku , CHAK-a-k'a-cha yu-ku, Chak
'Ak'ach Yuk Yax Ax'au P'IyK, "Benukuit [aaukx —
3'eqayBau”, iM’ s mpasurens Jla-Kopona

a-k'e, 'Ak'e! Ax'e, wmasBa TmapctB JlakaHxa-
Bbonammnak (?)ta Himui-ITysit (B)

a-AK’-no-ma, 'ak'no'm: rtoii, xro mapye, odipye
(LW1)

a-AK'-ta, a-k'a-ta, ak'at tanens/ unr. acut 'baile’,
upt. ak'ut'ceremonial dance' (B)

AK'-ta-ja , a-AK'-ta-ja , 'ak'taj: Tarmosatu (B)

-a-k'u-tu-u -yak'tu: odipa, 6yxs. "piu-mapyHok”,
ya-k'u-tu-u, yak'tu: odipa takoro-to (B)

AL, 'al: ngurmma (mus marepi)/upt. uy-ar '‘one's
(woman's) child, her son, its young',al ‘cria’, 'son’,
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fok. al 'hijo o hija de la mujer y cualquier animal
hembra', ya-la, ya-'AL, ya-'‘AL-la, ya-la, yal
nutrHa Takoi-to (B)

-a-la-,'al- : kumatn, Bukumaru/ 4pt. ara ‘force out,
expel',aran 'anything thrown or expelledya-la-ja,
ya-AlL-ja, yalaj: Bin BuKHHYB iioro, ya-AL-ji-ya-

tu-u-k'a-b'a, vyaljiiy tuk'ab® BiH BuKHMHYB #oOro
cBoe€r0 pykoio (B)

a-la-wa, 'alaw: maiinamuuk s rpu B M’ 4. J{uB.:
halab'’, halaw (B)

a-LAY, a-LAY-ya, a-la-LAY-ya, a-la-ya, 'alay.
ock, ock Bid/ ina a'la 'this, that, thereipk. lay 'esto,
éste',-a 'denota que lo demostrado o el lugar es el
mas cercano o proxim@O.ITomoxosud)

-a-le-je-alej
BUKHIIAB 1X

Bukujard, Ya-le-je, yalej Bin

a-ma-la, '"amat psmyxa (B)

AN, a-AN-na, 'an: Bupiss0OaroBatu/ wir. anaghon
'labrar madera’' (B)

a-na-b'i, '‘anaab’/ 'anile’ ckymenTop, pizsbsp/ 1wit.
anaghel ‘carpintero', ya-na-b'i, ya-a-na-b'i,
yanaab'/ yanib' pissbsp Takoro-tro (B) (fnuuui
nepeknao: , To#, xto hne”, , mocnaners”, J.benses)

AN-nu, a-nu, 'a'n: 6yrrs, icayBanus/ 4. an, afidch
‘hay' (HK), u-B’AAH-hi-li a-nu , 'ub’aahil '‘a’an
TiJI0 OYTTS, BTIJICHHA

a-AA[h]N-na, a-ni, 'aalh]n : iiTu, pyxatucs/ 4ir.
ahnes 'aser correr'gpr. ahn 'a running, a race',
ahnih 'run, flow', a-A[h]N-na ti-YAX-TE' cha-ki ,
‘alh]n ti yaxte' Chaalh]k #ine na mepeBo ceiibu bor
Jomry (Wald)

-a-na-ta, -anat< momomaratu/ rok. anat ‘ayudar,
favorecer'ya-na-ta-ji, yanataaj upomy gomomaras

a-na-yi-TE', 'Anayte! Anaiite, Ha3Ba MicrieBocrti (B)

-a-d-, -aas rpa, srixa (?) /gprt. as 'play, banter,
asar 'a game',to-TO'K'-ya-si-'AJAW -wa, To'k'
Yaas ‘'Ajaw'KpemeneBuii Hixx — Brixa (?)
Bnanaps" (turyn B Myna), TOK'-ya-si-K'INICH
To'k' Yaas K'inich "Kpemenesuii Hixk — Brixa (?)
Connenukoro” (im's mepconaxa) (B); SAK a-su-
NAL, Sak ‘A’snal ,Ceitie Micue Brix(?)”, Ha3Ba
Migosoriunoi mictieocTi ([[.bensties, A.Jlapnermnn)



AAT-ta, AAT-ti, 'aat memic/ 4. at 'penis, pene
(muB. ACH)

a-AT, 'at: mutu, oomusaru/ unr. atel 'bafiadura’,
atez'bafar a otro'upr. atih 'bathe, wash'ya-ta-ji,
ya-ti-ji , yatij: Boun oommin ix (B)

a-ta, a-ta-na (l), 'atan oxmpyxysarucs, OpaTu
uro6/ rok. atansah 'tomar esposa'a-ta K'UH
K'AWIIL  AJAW -le, ‘ata(n) k'uh Kawiil
‘ajawle(l): 6epe mutio6 GoxectBernuit K’ asiins i
vyac BiagaproBannsi, AJ-a-AT-na cha-ki, aj ‘atan
Chalh]k: Yaax, sikuii onpy)y€eThCst

a-AT-na (I), 'atan. gpyxwuna, ToBapum/ fok. atan
'mujer casada, denotando cuya ¥&'AT-na, yatan
fioro npyxuna;, ya-TAN-li, yatanit npyxuna
taxoro-to (B)

-ATIK ?, -ATIK ?-ki, -a-ti-ki, -atik (1) xsitka,
naria (?) (B), (2) muruna, mamamok, u-TAAL-ka-
b'a ma-ta-wi-la u-B'AAH-u-CH'AB'-li HUX-ya-
ATIK ? IXIM, ‘'utaal kab' Matawiil 'ub'aah
‘'uch'ab'il hux yatik 'IXim topkuymocs 3emii B
Marasiiji Tio Horo CTBOpiHHA (3) TPhOX mMaroHis (7?)
Bbora Kykypyn3u

ATOT, ya-ATOT, ya-ATOT-ti, yatoot GyauHOK
(miamexTrHwmit BapianT, qus. 'otoch, 'otoof (B)

a-ts'a-mi, 'ats'aam cims/ unr. atzam 'sal’, apr.
atz'am 'salt’, AJ-a-ts'a-mi, aj-ats'aam Toproseip
cimmo (S.Martin)

a-wa-ya 'away. tyt, ock TyT/ iMOBIpHO 3 4pT. Vali

‘aqui'ra rok. -a 'denota que lo demostrado o el lugar

es el mas cercano o préximo'(B)

a-W-, 'aw-. TH, TBiii (IpPEBOKAIBHUI €PraTHBHO-
MIOCECHBHUI 3aiMEHHUK JIPYroi 0COOM OAHHHH); a-
wi-chi-NAL , ‘awichnal mepen To6Goro, a-wo-la,
‘awol: TBoe cepiie (B)

Bl

b'a, b'a: mepmmii, crapumit/ wrr. ba 'principio o
primero',uou. ba 'best, first in everything, the first',
wiT. baxan 'primero’, b'a-AJAW, b'aah 'ajaw
crapumii Biazgap, b'a-AL, b'a’ 'al: crapura qutuna,
nepgicTok, b'a-IXIK-ki , b'a’ ixik mepma xinka, (2)
BIEpIe, crno4arky, b'a-ch'a-ka-ja-u-K'AB', b'a’
ch'alh]lkaj 'uk'ab: mepmioro Gyma Bimpybana i#oro
pyxa (B)

172

b'a-b'a-, b'ab's autu, mpomusaTtr/ rok. bab ‘verter,
b'a-b'a-ja CHAK-che-le, b'ab'aj 'Ix Chel nposmro
(momr) Bemukoro Paiimyroro

B'AAH, baah (1) Ttyca (Bum rpu3yHIB,
Orthogeomys spp.Mnr. bah 'rata’,upr. bah ‘taltuza
(@ small brown burrowing animal of several
varieties)', ok. (ah) ba 'topo, tuza' (2)romosa
(abcomotHa dopma: B'AAH-si, b'aghis)/ mun. ba
‘head',bail ‘face’, momr. bail ‘face', (3)icrora, piu/
gpt. bah 'a being', u-CHA'-OL-b'a-hi , 'ucha'
‘olb'ah: fioro apyruii M’ sta (Oyks.: "#ioro apyra piu-
M’ sa") (4) Timo, ocobal upt. bah' body, self'jok. ba
‘aquel’, (5)3300paxenHs, obpa3 (abcomoTHa Gopma:
B'AAH-AJ, Db'aghaj), u-B'AAH-hi, u-b'a-hi,
‘ub'aah iioro 306paskenHs, ioro obpas, u-b'a-hi-li,
‘ub'aahit 306pakenHs Takoro-To, 06pa3 TAaKOrO-TO
(B), u-B'AAH-hi-la yo-OTOOT-ti NAAH-HA'-
NAL K'IN-ni-chi , 'ub'aahil yotoot Naah Ha'nal
K’inich: 300paxenns xuria Hax Xanane K'iniua,
B'AAH-hi-li  A'N , b'aahil 'a'm yoco6nenns,
BTineHHs (0coba, siKa IMij] 4ac pUTyaly IpeACTaBIIsie
6oxkectBo), U-B'AAH-hi-li a-nu IX-UH , 'ub'aahil
‘a'n 'Ix 'Uh: yocobnenns boruni Micsis

B'AAJ, B'AAJ-ji , b'aj-: pozbusatu, TpormtH/ IOK.
bah ‘clavar con martillo’, uar. baje' ‘clavar,
martillar', b'a-la-ja, b'a (aj)laj: posrpormienus

B'AAJ-CHAN-na-K'AW IIL, B'AAJ-ji-CHAN-
na-K'AWIIL , b'a-la-ja-CHAN-na-K'AW IIL ,
B'a(aj)laj Chan K'awil "Posrpomeno Heb6eca
K'asiinem", iM’ st mpaButens Joc-Ilinac (B)

b'a-ji-, b'aaj< BimOyBatmcs 3a  3BHYaEM,

BinOysatucs nmesHuM unHOM/ ¥0K. bayhal 'ser asi o
semejante’, 'siempre estarse o hasersédasiiinah
'‘perseverar', b'a-ji-ya u-CH'AB'-ya-AK'AB' ,

b'ajily 'uch'ab' yak' 3a 3Buuaem BimOysmmcst ioro

JepTBa, HOTO HiuHEe MUIEHYBAHHS

B'AAK, b'aak saxommoBatd y mmojoH, poOGHTH
opannem/ 1ok. baksahtah'vencer o cautivar en
guerra’, u-B'AAK-wa , 'ub'aakwa(j) BiH mosoHHB
fioro, B'AAK-na-ja, b'aalh]knaj Bim ©0ys
3axomtennii y mosnon, B'AAK-wa-ja , b'aalh]kwaj;
BiH OyB 3axormieHunii y nmojox (B)

B'AAK , B'AAK-ka, b'a-ka, b'a-ki, b'aak (1)
kictka/ apt. b'ak 'hueso, esqueleto, calavera'bac
'hueso'jok. b'aak'hueso’, (2)ionouenuii, 6paneins/
oK. baksah'vencido o cautivo asi, despojo de los
enemigos, esclavo o esclava habido en guera’,
b'a-ka, u-b'a-ki, “ub'sak 6pamens Ttaxoro-to, a-



HUK-B'AAK
6pantis (B)

a(j)-huk-b'aak rocmomap cimox

B'AAK , B'AAK-la, B'aakuul Bakyynb, Ha3Ba
napcrsa 3i croauiero Jlakamxa-Ilanenke (B)

b'a-KAB', b'a-ka-b'a, b'a-ka-KAB', b'a[h]kab". (1)
bakab, TuTyn mpaBurelns, "TonoBHHU y KpaiHi” (7?)
(B) (2) im’s 6oxectra, 'Entre la muchedumbre de

dioses que esta gente adorava, adoravan quatro

[lamadosBacabcada uno dellos. Estos dezian eran

guatro hermanos a los cuales puso Dios quando crio

el mundo a las quatro partes del, sustenandolel cie
no se cayesse' (Landa).

B'AAK-la-WAY-ya-la , B'aakal Wayal "Kictsuuii
Yaxnyn", Tutyn y Jlakamxa-Ilanenke (Bapiant)(B)

B'AAK-le , b'a-ke-le, b'akel kicTanui, B'AAK-le-
(wa)-WAY-la, B'aakel Wayal"Kicrsauit Yakmym",
tutyn y Jlakamxa-ITanenxke (B)

b'a-ku, b'a'k ronak, qutuna / rokx. ah bak'nifio o
muchacho pequefio' (B)

b'a-la-, b'al-: xoatu/ 4. bajlel 'ponerse (el sol)ok.

bal '‘esconder, abrigar y encubrir debajo de algo o
detras de algo' (B)u-b'a-la-wa, 'ub'alaw sin
CXOBaB HMOTO

B'A[h]LAM , B'A[h]LAM-ma , b'a-la-ma

b'alh]lam: saryap (Felis onsa Goldmani)/ar.

bahlan'tigre', upr. b‘ahram'onza’,a. bajlum ‘jaguar’,
1ok. baalam'jaguar' (B)

B'A[h]LAM-ma-AJAW , B'a[h]lam Ajaw baiam
Axas, iM’ st mpasuresst Topryrepo (B)

b'a-na, b'an (1) muOXuHA, KimbKicTh (y paxyHKY
muiB)/ tok. ban 'monton de cosas menudagin{uit
mepekmany — ‘ommmumi” Bim 4. bajfiel 'solo’,
A.Lacadena) (2parato/ rok. ban'mucho o muchos',
4. bojAel 'mucho’, lu-k'u b'a-na, luk'u' b'an
"koBTaii 6araro!"

b'a-ta-b'a, b'atab'! 6arab, tutyn upaBurens
mignopsakoBanoro mnoceinenns (y Komamskamsko)/
ok. batab ‘cacique',CHAN-CHUWEN-AJ-PET-
ni ti-i b'a-ta-b'a, Chan Chuwen Aj-Peten Tii'
b'atab® Yan UYysen, mnpaBuTens MOCEICHHSI
OcTtpiBHOTO Y30eperoKs

b'a-TE', b'a-TE'-e, b'ate! crapiiiimna poxy, OyKB.
"romosuwuii (y) mepesi” (B)
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b'a-TUN-nu, b'atun (1) masBa pocmunun/ oK.
baatun Anthurium tetragonum (2pomose im'st B
MIkanymx' ini (B)

B'ATS', b'a-ts'u, b'a'ts! masma-pesyn (Alouatta
pigra)/ urr. batz 'mono barbado',iox. baatz'
'saraguato, mono aullador' (B)

b'a-ts'a-ma, b'a(l)ts'am uepemoniiimeiictep/ K.
(ah) balts'am 'representante de comedias,
comediante'

b'a-ya, b'ay. (1) rax, Bimnosiguo; miticao tak (B)/
1ok. bay 'asi, como, asi como, conforme’, {2iwit,
b'a-ya ni-b'u-ku UH-ja, b'ay nib'u[h]k 'uhaj
TaKUMU € MIifl OIAr Ta HAMHUCTO, iHwUll nepekiao.
ne? / 1. baqui '¢donde? 'uur. bajca '¢donde?’
(d.BensteB, A.JlaBieTInnH)

b'i, b'i': im’s1, u-b'i-li , 'ub'i'il; iM’ s Takoro-To (B)

b'i-hi, b'ih: (1) mopora, murax/ wrr. bihil ‘camino’,
upt. bihir 'road, trail, route'y. bij ‘camino'(2)psmok
nuceMHocTi, ta-ta-b'i, tat b'ih toBcruit psgok,
ch’o-ko-na ta-ta-b’i, ch’oko’n tat b'i(h} Bunyunmo
ToBCTHH psimok (B)

b'i-na, b'iin: Bectu, npusoautu (misH.)/ rok. binsah
'hacer ir, llevar o traeny-b’i-na K’'UH SAK-IXIK
‘ub’iin k'uh Sak Ixik mpusoauTs Gora [liBa

b'i-POL, b'ipol: maiinanuuk mus rpu B M s1a, HUX-
a-ha-la b'i-POL, Hux 'Ahal B'ipol ,Maiiganunk
Tprox [Tepemor”, Ha3Ba MiOJIOTiYHOT MiCIIEBOCTI

b'i-TAL , b'i-TAL-la , B'ital: Birans, Ha3zBa MicTa
Mix Haparxo i Tikanem (B)

b'i-TUN-ni, b'itun: mopora i3 TBepauM MOKPUTTSIM,
HOBEPXHS i3 TBEPUM IMOKPUTTSIM, MaliJaH9IUK/ qIIT.
bitum ‘patio’, K'UH-lu-a-K'A[h]K'-k'a-b'i-TUN-
ni, k'uhul 'aj k'alhlk' b'itun GoxecTBeHHMI
rocrojiap BOrHSAHOTO Maiinan4uuky (B)

B'IX, b'i-xi, -b'ix; cydikc mig paxysky mo m'sth i
mo cim, JO-b'i-xi, jo'-b'ix: m'sate mopaxoBammx
(nnie) (B)

b'i-B'IX- , b'ix-: #itu/ war. vixnel'yr', gur. b'ixe 'ir'
b'i-B'IX-na , b'i-xi-na, b'ixiin: Bim #mos, b'i-B'IX-
ni-ya, b'ixniiy: sin mpwuiitmos (D.Stuart), abo b'i-
XIN-na (HK)

b'o-b'o, b'o[h]b": xoitot/ upt. b'ohb''coyote’ (LW2)



B'OOK ?, b'0o-B’'OOK ?, B'OOK ?-ki, b'ook (1)

3amax, apomat/ rokx. bok 'olor bueno o malo', (2)
samamHni, maxyunit; (3) xeiTka/ wir. bok nichte
‘azucenas de la tierra'; (@u wia (Chr.Prager)

b'o-la-yi, B'OL ?-la-yu, b'olay. manenpkuii sryap,
xmxkak/ k. bolay 'nombre genérico a todo animal
bravo y que mata' (B)

B'OLON, b'olon (1) mes’sarn/ wir. bolom 'nueve’,
gpt. b'oromte' 'nueve, 4. bolomp'ejl 'nueve’, k.
bolon 'nueve' B'OLON-AJAW -NAAH, B'olon
'‘Ahaw Naah "Bynuuox Jles’stu Bragapis" (ma3sa
criopyau B Tikami) (B)

B'OLON K'AW IIL, B'olon K'awiil: [es’stuii
K'agiins, im' s 6oxectsa (B)

B'OLON-K'IN-ni-b'a , B'olon K'inb'aah es’ste
Tino Conmst —K'asiins, iM' s 60skectsa (B)

B'OLONLAJU'N , b'olonlaju'n mes’ staaaisats (B)

B'OLON-TE'-WITS , B'olonte' Wits bononre Bi,
"Iles’ st T'ip" (Ha3Ba micueBocTi mobausy Komnana)

(B)

B'OLON-TS'AK , b'olon ts'ak siunuii/ rox. bolon
ts'akab ‘perpetuo, eterno’(pe)-ka-ja tu-chi-chi
B'OLON-TS'’AK  AJAW  cha-ki, (pe)[h]kaj
tu’chich b'olon ts’ak ‘ajaw Chaalh]k suxmukano
JUTS HOTO Bill[yBaHHS BiYHOTO Biazaps Yaaka

B'OLON-yo-OK-TE'-K'UH , B'olon Yokte' K'uh
BoxecTBennnii  Bonon Mokte (im'ss ©okecTBA),
Bapiantu: B'OLON-OK-TE'-K'UH , B'OLON-
OK-TE', B'olon 'Okte’ K'uhB'olon 'Okte'(B)

b'o-ta-, b'ot- posrmsimari, posauBisTHCS/ 1IOL.
bot'el ‘staring’, bot'K'ij‘stare fixedly, expose
(buttoks)’, a-LAY-ya b’o-ta-ja yu-xu li-li u-k'a-li
ta-u-B’'U[hJLUCH-TUUN-ni , ‘alay b’o[h]taj yu-
xulil ‘uk’aal tu b’u[h]luch tuurt oce posristHyTO
pi3bOJIEHHs KIMHATH B  OJMHAALSATOMY  pOII

(A.Lacadena)

b'u-b'a, b'ub’ piu mwrinapuuHOi Bopmu, kKoaoHa/
rok. bubul ‘cilindrico’, bubuluk'cosa larga, redonda
y rolliza como columna’ (B)

b'u-B'UCH-, b'uch: BMIIIIYBaTHUCS,
posmimtyBarucst/ 4. buchtdl 'sentarse'buchchokon
'sentar’, b'u-B’'UCH-wa-ni, b’'uchwaan Bin
poamictuses (HK)
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b'u®lu, b'ub'ul  wmmiEgpPUMUHWIL, BUTATHYTOI
okpyrioi popmu (B)
b'u®lu-HA', b'ub'ulha! (1) Bomsma xomaxa,

nyronook/ 4. bujb ‘renacuajo’bub ‘renacuajo’, (2)
Bybyabxa, micto B perioni IT' enpac-Herpac msts (B)

b'u-ji, b'uuj< BupispGMOBaTH, BUTOTOBIATH 3
TBepaoro marepiany/ rok. buh 'hender; rajar; cortar’,
u-b'u-ji-ya, 'ub'uuijiiy: Bir Bupizs6uB ix (B)

b'u-ku, b'u[h]k: omsr/ unr. buc'ropa’,upr. bujk ‘tela,
ropa’,u. buujkdl ‘camisa'jok. buuk'ropa’,ni-b'u-ku ,
nib'u[h]k: miit omar (B)

b'u-ku-, b'ulh]k-: omsratucs/ wir. buquin ‘cubrir
con ropa'p'u-ku-yi, b'ulh]kuy: Bin ogsrayscs (B)

b'u-ku-tsu, b'ukuts Bux kakao, mo noxomus i3
periony Akankex Ha FOxarani (HK)

b'u-ku-TUN-ni, B'uktuun Bykryyn (micto B
perioni Uamnrginana) (B)

b'u-la, b'u'l: xBacons/ unr. bul ‘frisol', 4. bu'ul
frijol', rok. bu'ul frijol', ka-b'u-la, kab'u'l mama
kBacous (B)

b'u-lu, b'ul-: 3amyprosaru/ fok. bul 'sumir en el agua
algo' (B)

B'ULUK , /b'u/-lu-ku, b'uluk omunamusrts/ k.
buluk'once'u. buluch'once' (B)

b'u-t'u-, b'ut'- (1) mamoBHioBaTH, 3amOBHIOBATH/
qrr. butul ‘'lleno’, gpr. bu'ht' ‘stuffing, filling,
anything used for filling in'a. but' 'llenar', rox.
but'ah 'henchir, rellenar, embutir', (2Jakpusaru
(zanosHroroum)/ fok. but' bak''encorar la herida' (3)
XOBaTH HeODxkumka, U-b'u-t'u-wa, 'ub'ut'uuw Bin
moxoBas #oro (B) (LW1)

b'u-ts'a-ja, b'uts'aj aum; mumuuni/ wit. butz’humo’,
ypt. butz' 'smoke, incense, steam, vapor, a smoking
or incensing'a. buts"humo',rok. buts"humo' (B)

b'u-ts'a-ha-SAK-chi-ku, B'uts'aj Saak Chik
JMumunit bimuit Koari, (im'st mipaButens Ilanenke)
(B)

CH

CHA', cha! (1) aBa/ unr. cha-sit'dos',upt. cha'te
'dos',cha’'two, second ' (2yapyre, 3108 (B)



CHA', cha(j): s6osTyBatu (?)/r. chagh'enjuagar
como jicara echandole piedrecitas dentro’

cha-b'i, chaab! (1) 6xomna, mea/ wir. chab'asucar’,
gypt. chab' ‘panela, miel’, 'dulce's. chab 'miel,
(RHZS) (2) mypaxoin/ k. chab 'oso hormiguero'
(B)

cha-chi, chach kommk/ @ir. chachib'coladera'apr.
chajchib''colador' (B)

cha-hu-ku, chahuk rpum/ unt. chahac 'rayo’, u.
chajk 'rayo' cha-hu-ku-NAAH, Chahuk Naah
"BynuHok I'pomoBux PoskoTiB" (HasBa cropyad B
IT enpac-Herpac) (B)

CHAK-, chak: ouumati Bim MOKPUBY, KOXKYPH
tomo (?)/ 4. chakal 'desnudo’, CHAK-li-b'i ,
chaklib® ounmmennit (iHmmit nepexan: "38’ a3anHuii,
068’ s3anmit”, E.Boot)

CHAK, CHAK-ka, cha-ka, chak (1) uepsomwmii/
qit. chac-chac'bermejo’,upr. chak 'red, reddish,
redness’, (2penukuii/ rok. chak'muy o mucho' (B,
RHZS)

CHAK-AAT , CHAK-AAT-ta, Chakat Yakaar,
Ha3Ba 3 micsius poky Mmaitst/ u. Chak-k'at x'ex'ui
Chakat(B)

CHAK-che-le, Chak Chel Yax Yens, "Benuka
Paiinyxuuis”, iM' s 6orusi (B)

CHAK-ch'o-ko,
napesuy (B)

chak ch'ok "semukuii roHax",

CHAK-EK', chak ek' "Bemmka 3ops”, Ha3sa
Benepu (B)

CHAK-HA' , CHAK-HA-a, Chak Ha' Yak Xa,
Ha3Ba MicieBocTi (B)

CHA[hJK, CHA[hJK-ki , cha-ki, chaa[hlk

Chaalhlk: (1) mom/ u. chajk 'rayo (se cree que

defiende a las colonias de espiritus malasy,
chaak 'lluvia' (2) 6or momy/ rok. Chaak 'fue un

hombre asi grande que ensefid la agricultura, &l cua
tuvieron después por Dios de los panes, del agua, d
los truenos y relampagos, asi se dice' (Diccionario

de Motudl), CHAK-cha-ki, Chak Chaalh]k
Yepponmit Yaak (cximamii), K'AN-cha-ki, K'an
Chaalh]lk XXoeruii Yaak (miBmennuii), IK'-cha-ki ,
Ik' Chaalh]k Yopuwuit Yaak (3axiguuit), SAK-cha-
ki Saak Chaa[h]kbinuit Haak (misniunmii) (B)
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CHAK-ka-la , chakal ueponysaruii (B)

CHAK-ka-la-TE' , chakalte! dixocanore,
nepesal upt. chakar te"cedar' (B)

Ha3Ba

CHAK-SIHOM-ma , Chak Siho'm Yak CixooM,
HasBa OJMHAILATOrO MicsAllsd POKY Mais/ dYoib,
k'ex'qi Chak(B)

CHAK-TE'-e , chakte' na3sa nepesa/ upt. chak te'
‘brazil (large tree with red fibrous wood used for
dying maguey fibers)' (B)

CHAK-XIB'-CHA[h]JK , Chak Xib" Chaalh]k
Yepeouwuii Myx Yaak, im' s 60skecta (B)

CHAK-xi-wi-te-i , Chak Xiwte'l' Hak IIlirei (im' st
qy’)KHHCBKOTO O0’kecTBa y [Ipe3eHchkoMy KOmeKci,
IMOBIPHO BIZTIOBiAa€ IIEHTPATEHOMEKCHKAHCHEKOMY

liyrexytmi) (B)

cha-la-b’a TUUN-ni, chalab’ tuun mnpo3opuit
kamine/ wit. chalan‘cosa clara’,upt. charan 'thin,
clear, strained; be thin or clear'

CHAM-, CHAM-mi-, cha-CHAM-mi, cham:
nomupatu/ wit. chamel'muerte’,upr. cham'dying,
death',chamay'die’, u. chémel'morir', CHAM-mi-
ya, chamiiy Biu momep (B)

CHAN(l), CHAN-na, chan (1) yorupu/ wit. chan
‘cuatro',upt. chante"four’, 4. chémp'ejl'four' (B)

CHAN(Il), CHAN-na, cha-CHAN, cha-ng chan
(1) ue6o/ 4. chan'cielo’, (2)uebecuuit, CHAN-na-
CHA[h]K , Chan Chaa[h]k "He6ecuuii bor Jomry"
(cxmamoBa mapcekux iMen), (3) BepxHiit, TopinrHii/
wrT. uti chanil otot'alto de la casay. chan 'alto’,
CHAN-NAL-la-K'UH , CHAN-la-K'UH , CHAN-
la-K'UH , chanal k'uh Bepxui 6Goru, mo3HaueHHS
neBHOI Kareropii 6oxects (B)

CHAN (lll), CHAN-na, chan s3wmiii/ wir. chan
‘culebra’upr. chan'snake, long worm (generic)' (B)

CHAN-na (I); CHAN-nu, chaan (4) mepiox 3i
144000nuis (rak 3Banuii "6ak'Tyn") (B)

CHAN (IT), chaan sumoBuie, mepemoHis/ dUpT.
cha'an 'ceremony',jok. cha'an 'mirar o ver cosas
vistosas como misa, juegos, bailasB'AAH ti-
CHAN-na-li, 'ub'aah ti chaanil 306paxenns miza
Yac BUAOBMIIA TAKOI-TO



CHAN, cha-CHAN, CHAN-nu, cha-CHAN-nu,
cha-nu, cha'n rocmozap, Bnacuux/4. cha'an'master,
owner',u-cha-CHAN-nu u-JOL-mo, 'ucha'n 'Upl
MOo": roctiostap Gpanrist Ha im’ st Yxois Mo (B)

CHAN-la, CHAN-NAL , CHAN-na-NAL, chanat
BepxHidl, ropimmiii, Hebecumit, CHAN-NAL-la-
K'UH, CHAN-la-K'UH , CHAN-la-K'UH , chanal
k'uh BepxHi Goru, Mo3HAYEHHS IICBHOI KaTeropii
6oxxects, CHAN-na-NAL i-ka-tsi KAB'-la i-ka-

tsi, chanal 'ikaats kab'al 'ikaatsicbecra manuna,
3eMHa fganuHa (B)

CHANLAJU'N , chanlaju'n sotupuaaisrts (B)

CHAN-na-a-ku Chan Akuul Yau Akyyis,
"Hebecna Yepenaxa", pomose im’ st B Hax-Tyniu (B)

CHAN-na-CH'EEN-na, CHAN-CH'EEN, chan
ch'een "BepxHs medepa”, "BepXHE IOCEICHHS',
TIO3HAYEHHS TIeBHOI KaTeropii moceixeHs abo YacTHH
noceneHs, mop. kab' ch'eenu-ti-ya-LAKAM-HA'-
CHAN-na-CH'EEN-na, u[h]tiiy Lakam Ha' chan
ch'een me cramocs B Jlakam Xa y BEpXHBOMY
nocenenHi (B)

CHAN-wi-ti-ki , Chan Witik Yan Bitik, onHa i3
crapoaaBHix Ha3e Konana (B)

CHAN-K'u-NAL , Chan K'unal Yau K'ynans,
Ha3Ba moceneHHs, 3ragana B Tomina, AJ-CHAN-
k'u-NAL , 'aj Chan K'unal ypomxeneupr Yau
K'ynans

cha-pa-ta cha-CHAPA[h]T-ti, CHAPA[h]T-tu,
cha-pa-tu, chapa'[h]t 6aratonixka, ckoonenapa /
qginr. chapaht'sientopies (gusano largo i delgado)',
gpt. chapaht'insect said to resemble the centipede’,
4. chapahtcentipede'iok. chapat'ciempiés' (B)

CHAPA[h]T-CHAN , CHAPA[h]T-tu-CHAN |,
chapa'[h]t chan Buz 6araronixkok (B)

cha-ta, cha-TAN-na, cha-TAN, chat, chatan
Yara(H), Ha3Ba MICIEBOCTI YM HAPOJHOCTI Ha
niBHoui [lereny/mipani FOxarany, K'UH-cha-ta-
wi-WINIK-ki , K'UH-cha-TAN-na-wi-WINIK-ki ,
K'UH-cha-TAN-WINIK , k'uhul chat winik, k'uhul
chatan winik "cBsmenna Yaranceka ocoba”, TUTYI

(B)

cha-ya chay pub6a/ wir. chai '‘pescado'upr. chay
fish (generic),4. chdy'pescado’ (B)
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che che! BkasiBaa uacTka: ock ckazano/ wir. che
'dice', upt. che' 'decir, che-ta-K'IN-ni-che-ta-
HAB', che' ta K'in, che' ta h#'" ckazamno y (roif)
JIeHEs, ckazano y (toi) pik (B)

che-g che! nepeso (mianextHuii Bapiant)/ wit. che
'madero’ (B)

che-b'y, che-e-b'y cheb! (1) tpoctuna/ 4. chejp
'‘bambi (planta)'(2) tpoctuHka uM TEH3ENB IS
muceMa, k. cheeb'pluma o péndola, aderezado
para escribir y pincel de pintor'(B)

che-e-na che-ng che'en ocep ckasano, oce
sammcano (eéxasiena uacmka)l 4. che'en'asi dice (al
repetir lo que ha dicho otra personalig-e-na-tu-
b'a-ki, che'en tub'aa[h]k ocs ckazano ma iioro
kictii, che-e-na-ti-yu-xu-ly, che'en ti yuxul ocs
CKa3aHo Ha ¥oro pissOienni, (B) u-B'AAH-a-
KAB'-CH'EEN-che-e-na, 'ub'aah 'akab' (‘'a)ch'een,
che'en (ue) 300paxeHHS TBO€I KpaiHH, TBOTO
IOCEJIEHHs, TaK ckazaHo, che-he-na ITSAMNAH-
KOKAAJ ti CHAN-TE' CHUWEN-na , chehen
‘Itsamnah Kokaaj ti' chante' Chuwerckaszano
Imamuaxom Kokaaxom gotupsom YyBenam (B)

che-lg chel Becenxal 1ox. chel'arco iris' (B)

che-le-te chele[h]t Bwmimenwuii, poswmimntenwii/ 4pT.
che'r'montado’ (LW1)

che-le-TE-CHAN-na-K'INICH , Chele[h]t Chan
K'inich: "Bmimeno B Hebecax CoHuenukoro",
ocobucte iM’si mpaBuTens Mamrammana Irammaax
banama IV (B)

chi, chi": (1) xminbawuii Hamii 3 arasy, a-chi, aj chi’
o’ staws, (2) comoaxwmit/ wir. chichi'dulse’ apr. chi'
'sweetness, freshness, sugar, sweet' (B)

chi-b’a, chi’b’-: saukaru (?)/tox. chibil k'in 'eclipse
de sol',mi-na-chi-b’a, miin chi[h]’b’a(j) : y ae6yrri
3HHUKIIO

chi-chi, chich MPOMOBA, [IOBiOMJIEHHS,
nposimanus/ fok. chich 'el tema del predicador,
'raz6n que uno dicethi-chi-wi-WINIK-ki , chich
winik: posmosinau (B)

chi-hi, chiih: (1) arasa/ u. chij 'maguey, pita‘apr.
chih ‘fiber', (2) comomkuit (RHZS) (3) mynske,
XM1IbHHM Hamil 3 arasu, ti-u-UCH' CHI-hi , ti'uch'
chih: BunuBmIH mynbke



CHIJ, CHIJ-ji, chi, chi-ji, chij: onens (Odocoileus
virginianus)a. chijmay 'venado comun'chi, chij
‘carnero, ovejagpr. chij 'mula, bestia, caballo' (B)

CHIJ-hi-li , chi-hi-li, chijil: onenuna (B)

chi-ji-li-ta-CHAN-na , chi-ji-TAL-CHAN-na ,
Chijil Tal Chan "Onensb, sxuii ne 8 Hebecax”,
nyx-tokposureib Kaxakmyis (B)

chi-ji-la-ma,  chijlam:  mpomoserns/  chilam
'intérprete’, chila'ntah 'tomar por medianero o
intercesor que hable por él' (B)

chi-ka, chik-= Bigznauaru, 3Haxomgutu/ ok. chika'an
'lo que esta sefialado o registrado’; ‘visible, miate
manifesto'chi-ka-ja UH-IXIK , chi[h]kaj ‘Uh ‘Ixik:
3HalaeHo Micsuny [lani

chi-ka-b’a, chikab Bux xam'sHoi Gymasu, U-chi-
ka-b’a u-... HUK-CHAPA[h]T WAK-KAB’
WINIK-NAL K'UH-SA AJAW , “uchikab’ ‘U...
Huk Chapalh]t Wak Kab’ winiknal kK'uh(ul) Sa(l)
‘ajaw: kam’siHa OyiaBa Y... Xyk Yanara, JIIOAUHU 3
Bak Ka0y, cesimensoro CanbchbKoro Biaiapst

chi-ka-ja, chikaj na3sa nepesa, "nanso mynaro"/ oK.
chakaj‘palo mulato’ (B)

chi-ku, chi’k: xoari (Nasua narica)/anr. chiic

'pizote’, 1ok. chi'ik 'nombre genérico de los tejones;

también se les llama pizote y coati' (B)

CHIK-ni, CHIK-ki-ni , Chikin Yikin, Ha3Ba 6
MicCSIIsI POKY Maiist/ wirt., 4., K'ek'ai Chichin(B)

chi-ku-NAA[h]B', Chi'k Naalh]b! Uiknaab,
crapojaBus Ha3sa Kamakmyms (B)

chi-K'IN,  chi-K'IN-ni ,  chik'inn  saxim (y
nmocTkiaacuurux 3amucax)/ k. chik'in ‘el poniente y
occidente, donde se pone el solii(uit nepexnan —
"cxin", Eric Boot)

chi-li-ka-yu, chilka'y. MaHari, JIAMAHTHUH
(Trichechus manatusyk. chil, chiil 'manati' (B)

chi-li-TUN-ni, chi'iltuun: xam'sme xineme (ma
MailaHIMKax JUis TpH B M'sid), OYKB. ,pOTOBIi
otBip - kamiup”, U-Chi-li-TUN-ni, ‘uchi'iltuun
KaMm' siHe Kinblie Takoro-to (HK)

chi-CHIM-mi = CHAM- (miamexTHuii BapiaHT)
(HK)
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CHIT, CHIT-ta, CHIT-ti, chi-ti, chit 6arbKo,
npenok, npamyp, YAX-CHIT-ta-PAT-ta-IK'-ta-
NAAH-K'UH , Yax Chit Pat Ik' ta Naah K'uh
ITepronpenok — Teoperp Birpy B oceni 6oris (B),
u-CHIT-CH'AB' , u-CHIT-ta-CH'AB' , u-CHIT-
ti-CH'AB', ‘'uchit ch'ab! 6ateko cTBpiHHS
(mo3HauyeHHst 6aThbKa 11040 cuHa) (iHIIE YUTAHHS —
KIT)

CHITAM , CHITAM-ma , chitam mekapi (Tayassu
pecari, T.tajacu)fupr. chitam 'pig, any pig-like
animal' (B)

chi-ti-ni, chitin: BiBrap BOTHIO/ fOK. Citin che
‘arboles de que se hace buen carbésipku
npuImyckaeTbest *Citin = ‘Boruume' (1.bessteB), pu-
lu-yi u-chi-ti-ni-li HUX-LUT-ti , puluuy 'uchitinil
Hux Luut 3amanmeHo mmig3eMHHUI BIBTap BOTHIO
Tpbox bausuaT

chi-wo-jo, chiwoj orpyitauii maByx/ 4. chiwoj
'tarantula’, upr. chiwiuh ‘'tarantula’, k. chiwoh
‘arafia ponzofosa’' (B)

CHOK-, CHOK-ka-, CHOK-ko-, cho-ka, cho-ko,
chok: kumaru, poskuaaru/ wit. choco'arojar’,upr.
choki 'throw out or away'u-CHOK -wa, “uchokow
BiH poskumaB ix, U-CHOK-0-ma, 'uchoko'm sin
poskmmae  ix, CHOK-ka-ja, chol[hlkaj ix
poskumano (B)

CHOK-ko-la, choko’l. kumanus, po3KuIyBaHHS
(LW1)

chu, -chut piu, MpeAMET, u-K'AN-na-
chu,'uk'anchu! komroBHa piu Takoro-to (B)

chu-b'a-la, chu-b'a-la-che-b'y, chub'al chub'al
cheb! ckpunbka s nensns ta papou (B)

chu-chu, chuch mutkm mns Ttkamms/ k. chuch
‘urdideras para telas, madeja o manojo de hilgs' (B

chu-ku-, chu-ka-, chuk: CXOIUTIOBATH,
saxormmoBat/  wit. chuclu ‘'asirse’, upr. chuk
'seizure, capturel. chuku'agarrarlo'rox. chuk'asir,
prender'u-chu-ku-wa, uchukuw sin 3axomnus iioro,
chu-ka-ja, chu-ku-ja, chu-ku-ka-ja chulh]ka;j:
iioro cxormteno (B)

CHUM[mu]-b'i, chumib! wmicue mis cuminws/
chumlib'asiento, silla's. chumlibol'habitacion'ar.
chun-tal'asiento’ (B)



CHUM [mu]-li, chumuul nocizatu micue, cumith,
cimati/ unr. chunwanen'yo estuve'unr. chumtéa
'sentarse'chumjatz'an’'sentar, poner en un asiento,
asentar'a. chumul 'residente' CHUM [mu]-wa-ni-
ya, chumwaniiy Bim cis, Uu-B'AAH-hi-ti-
CHUM[mu]-li, ‘'ub'aah ti' chumuul ocs
300paskeHH, K BiH ciB (B)

chu-ni, chuun oxopoustu, 36epiratu (?)/ wir.
chunan'guardar algo, escondetigo o moyaroxk,
npuumHa/ fox. chun'causa o principio, u origen' (B)
a6o s cimatu/ mus. CHUM[mu]-li

chu?-ni-k'u, chunk'u(l) 6apa6an/ k. tunk'ul
‘tambor de madera utilizado por los antiguos mayas'

(B)

CHUWAAJ, CHUWAAJ-ji , 'Ik' Chuwaaj Yysax,
iM' s 6okecTBa MaHAPIBHUKIB 1 KymiiB, auB. IK'-

CHUWAAJ

CHUWEN, CHUWEN:-na, CHUWEN-ne,
chuwen waiicrep, pemicauk / k. (ah) chuen
‘artifice oficial de algun arte'SAK-CHUWEN,
SAK-CHUWEN-ne, Saak Chuwen Binuit
Maiictep (turyn mpaButeniB Hapanxo), CHAN-
CHUWEN, CHAN-CHUWEN-na, Chan Chuwen
Yan UYysen, '"Yorupm wMmaiictpu”’, iM's B
Komanskamsko (B)

chu-yu, chuy mmru/ wrr. chuiu ‘coser ropa’,upr.
chuyu ‘coser’, k. chuy ‘coser, border, labrar en
general’,u-chu-yu JUUN-AJAW CHAK-IX che-

le AJAW, ‘uchuy Juun ‘Ajaw Chak Ix Chel ‘ajaw
mUI0Th XyyH AxaB Ta Biagapka Benukoi Paiinyruy,
u-chu-wa ya-ta-na ITSAMNA-na, ‘uchu(y)uuw
yatan ‘ltsamna’ smmna apyskuna Iiiamuw, (B)

CH'

CH'A[h]B' (I), ch'a-CH'A[h]B', CHA[h]B'-b'a,
ch'a-b'a, ch'a[h]b". crBopenHs, mopomxkenus/ oK.
ch'ab ‘criar, hacer de nada',u-CHAh]B',
‘'uch'alh]b': crBopeHHs Takoro-ro (MO3HAYEHHS
JUTHHH CTOCOBHO 0arthbKa), U-Si-hi-u-ch'a-b'a, 'usih
‘uch'alh]b: map cTBopenHs Takoro-to (re came), U-
si-hi-u-chi-ti-CH'A[h]B'-b'a , 'usih 'uchit ch'a[h]b!
nap 6atbka crBopeHHs (te came) (B)

CH'A[h]B" (Il), ch'a-CH'A[h]B', CHA[h]B'-b'a ,
ch'a-b'a, ch'alh]b" micr, sxeprBa, puTyanbHe
camomopaysanus/ 4. ch'ahb' 'dieta en ayunas',
ch'ajb' 'ayunar, ayunolpk. ch'ab'hacer abstinencia’,
a-CH'A[h]B' , 'ach'a[h]b". TBos sxepTBa (B)
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CHA[h]B'-AK'AB' , ch'alh]b' ‘'akab! mict Ta
HiYHe MWIBHYBaHHS (BUI PUTYaIbHOI MPAKTHKH, ?),
u-CH'A[h]B'-AK'AB'-li , 'uch'a[h]b' 'akab'il: mict
Ta HiYHe MHIbHYBaHHSA Takoro-to, ma-CH'A[h]B'-

ma-AK'AB' , ma'chalh]b' ma'ak'ab'aemae mocry,
HEMAa€ HIYHOTO MIIbHYBAHHS [HUULl nepekiad CHUia,
morytHicth (HK)

CH'A[h]B'-ne , ch'alh]ben TBopens, YAX-CHIT-
CH'A[h]B'-ne ka-KAN , Yax Chiit Ch'a[h]b'en
Kan: TIpamryp-TBopens 3Mmiid, iM’ s 60xkecTBa

ch'a-ho-ma, ch'a-ho-(ma) ch'ahom "Myx,
Yomorik", THuTya mnpasurenis/ wir. chahom
'mansebo’, ch'a-ho-ma-TAK, ch'ahomtak

qonoBiku (B) abo oc Toi, XTO pO3KUIAE KypiHHS,
nuB. ch’a-ja-TE'

ch'a-ja, ch'aj: mimone (pimka kamra 3 TiICMaKEHOTO
KYKYPYI3SHOTO 6oporua, AK TIPaBUIIO,
migconomkena)/ wir. chapinol de maiz'apr. ch'ah
pinol' (I.bensies, A.JlaBnerimm)

ch'a-ja, ch'aj ripkuii, npsuauii/ wit. chaic 'amargo’,
gypt. ch'ah 'bitterness'ti-ch'a-ja-u-lu, ti' ch'ah 'ut
st ipsiHoro aroiie (B)

ch'a-ja, ch'a-ji, ch'a, ch'aaj mus. ch'a-ja-TE',
iHmmit nepexnaa: kpamwmna/ fok. ch'ah ‘gota de
agua, orina, o de otro liquor' (B)

ch'a-ja-TE', ch'aja()te! Bung myxmstHOl rymu st
crajenHs y moxkeprBy/ k. chahalté 'Dava el
sacerdote a los sefiores que pusiessen en el brasero
mas ensienso de lo que llamamsbahalté (Landa)

CH'AK, ch'ak (1) pybaru; BOHBaTH, BpaxkaTu
(Bopora), (2) obpybysaTn, obricyBaTw/ AWUB UIIT.
chaquib'hacha'apr. ch'aki'cut or hack, chop down,
wound',CH'AK-ja , CH'AK-ka-ja , ch’a[h]kaj: Bin
OyB 3apybanuii (ypaxenwmii), CH'AK-ka-ja TE-e ,
ch’alh]kaj te’: obricano nepeso (B)

CHAM, CHAM-ma, ch'a-CHAM, ch'a-ma
ch'am ©6patu, B3t/ witr. cham-a ‘tomar’, 4pr.
ch'amin'grasp, pick up, gathed, ch'd6m'tomar’,u-
B'AAH-hi-ti-ch'a-ma, ‘'ub'aah ti' ch'am ocs
300paKeHHS, KOJM BiH y34B, TaKoOro-to, nNi-
CH'AM-wa , nich'amaw s B3sB lioro, u-CH'AM-
wa, uch'amaw sin y3s8 iioro (B)

ch'a-CH'AMAK , ch'a-ma-ka, ch'amak nucuns
(Urocion cinereoargentusyx. ch'amakzorra' (B)



ch'a-ta, ch'a-ti, ch'aat kapnuk, rop6ans/ ok. (ah)
k’at ‘enano’,iua ajkat‘enano’ (B, RHZS)

CHEEN, CHEEN-na, ch'en (1) meuepa,/ wr.
chen'cueva, hoyo'upr. ch'en’hole, cave, canyon,
arroyo, valley, cavity's. ch'en'cueva, hueco hondo',
ok. ch'e'en 'pozo’, u-ti-ya-tu-CH'EEN, 'utiiy
tuch'een e cramocs B iioro meuepi, (2) moceaeHHs

(B)

ch'i-hi-ya, ch'ihiiy: sracatm (?) (repmin, 0
mo3Hayae Hesuaumicte Micsug)/ unr. ch'ijcéban
'estarse quieto, callarse, aquietarse,
ch'ijcolan ‘aquietarse',rox. ch'il 'quieto, callado,
sosegado'

ch'i-ki, ch'i-ku, ch'ik mnporukauka, BicTpst mis
kpoBomyckans/ fok. ch'ik ‘cuenta para heridas',
ch'ikah ‘'hincar como quiera,u. ch'ik, 'meter
instrumento pequefio en un agujerosch'i-ki
B'AAK , 'uch'ik b'aak kictsHa mpoTnkayka Takoro-
TO

CH'OH, ch'oh myp/ rok. ch'o 'raton’, upt. ch'o'k
‘rat, any rat-like animal' (B)

ch’o-ja, ch'o’j: wemoBns, HOBOHAPOKEHHIA/ FOK.
ch'o0, aj ch’oo 'nifio pequefio’

ch'o-ko, CH'OK-ko, ch'ok (1) ronax, momomux/
uit. choc 'hijo,hija’, 'nifio, nifia'apr. ch'ok 'green,
unripe, young, new, newly-bormXIK-ki-ch'o-ko ,
'ixik ch'ok niBumHa, napisHa, (2) MOJOALINI YICH
apceKoro poxay, apesud, ch'o-ko-ta-ki, ch'o-ko-
TAK-ki , ch'oktak ronaku, CHAN-ti-ki-li-ch'o-ko-

TAK-ki , chantikil ch'oktak "Horupu IOnaku",
Ha3Ba Tpynu 60XxecTB, (2) Mosoauii, Hespinuit (B)

ch'o-ko-le, ch'oklel can mapesnua (RHZS) a6o
MOJIOZIICTh, He3pimicTs (B)

ch'o-ko-WINIK-ki , ch'ok winik (1) momonux, (2)
tutyin (B)

ch'o-ma-, ch'om: nporunary,
ch'omol'agujero pequefio’ (B)

Bpaxatu/ IOK.

ch'o-ya-, ch'oy: muratu, npoxatu/ fok. ch'oytah

'solicitar, rogar, pedir rogando‘ch'o-ya-ja u-
MU'K-ka , ch'olhlyaj 'umu'k s3amwmrano iioro
IIPOPOLTBO
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sosegarse’,

e, 'e" (1) 3y6/ wir. e 'diente’upt. eh 'tooth’, (B) (2)
TBepauit mmartouok, ckamok (3) sictps, WUK-ye
to-k'a, Wuk Ye To'k™Cim IIImatoukis Kpemenio",
iM’ g MioTOTIHHOTO TIepCOHaXKa.

e-E[h]B', E[h]B'-b'u, e-b'u, e-b'y, 'e[h]b": cxomn/
qit. eeb 'escalera'ye-b'u, yeb! ioro cxomu, ye-
b'a-li, ye-b'u-li, ye[h]b'il: cxoau Takoro-ro, OCH-
E[h]B' ta-HA' , ‘och ‘e[h]b’ ta’ha’: Bin npwuiimos
mo cxojax y Boju (B)

ye-b'e-ta, ye-b'e-te yeb'et nocnanens Takoro-to/
qit. ebet'mensagero’ (B)

e-ka-tsi, 'ekats (1) BanTtax, obepemok (2) maHuHa
(mianmexTHuit Bapiant 3i IlIkanymk'ina), mus.: 'ikats,
'ikits (B)

e-ke- 'ek: BwmimryBatu, BcTaBnsTH, craBuTH/ .
ecechocon'colocar (boca arriba)'apr. ek’'maih
‘settle’, e-ke-wa-ni-ya 'ekwaniiy 6ymo mocrasieHo

(B)
e-ke-li-b'i, 'eklib’ mocrasnena, Bcranosnena piu (B)

EK', e-k'e, 'ek: 3opsa/ 4. ec' 'estrella, k. ek’
‘estrella, luceroyurr. halal ec'cometa’ (B)

EK" b’a-la-ma, 'EK' B'a[llam: Ex' banawm, micro Ha
[liBHiunOMy FOKaTani

EL-le, 'el-: migmanroBaTu, 3anantoBaTh BOTOHB/ IOK.
el ‘arder, quemargL-AJ-NAAH , 'ehlaj naah 6ymo
3amaneHo BOrous y 0yauHky (hopmyrna, mo omnucye
PHUTyas IPUCBATH HOBOI OymiBii) (B)

EL-K'IN , 'elk'in: cxix (3a Kmacuunoi no6wu) (B)

EM-ke, 'emek Broprarucs, namagatu, EM-ke u-
NAAH-u-TOK'-PAKAL , 'emek 'unaah tok' pakal
BTOpranacs inoro mepiua 36post (B)

EM-ke, e-mi-, 'em: cxomutu, crmyckatucs/ 4iT.
em-el'bajar',upr. ehm'a descent, a going dowrk.
em'bajar',e-mi-ya, 'emiiy. Biu 3iiiios, ye-ma- yem
cxojpkeHHs Takoro-to (B)

-e-ma-la -emal cxun, ye-ma-la-K'UK-LAKAM-
WITS, yemal K'uk' Lakam Wits"Cxun Bemukoi
ropu Kernasns", ma3sa micuesocrti B Ianenke (B)

E[hIM, E[h]M-ma, E[h]M-ma-cha, ‘e[h]m,
‘e[h]jmach enor (Procyon lotor)/ uptr. ejmach
'mapache’, 1. ejmech 'mapache’, rox. ee'much



‘animal cuadripedo del
domeéstico, de color negro' (M. Zender)

E[h]M, 'E[hjm(al): Em(ams), Ha3Ba mapcTBa Ha
[igaiynomy IOkarani/ mop. rox. Emal K'UH
E[h]M AJAW -wa xa-MAN-na KALOOM b'a-

ka-b'a, k'uh(ul) 'E[h]m(al) '‘ajaw xaman kaloom(te")

b'akab! cBsAlleHHUNA  EManbcbkuit
MIBHIYHUI KaJooMTe' Ta O0akad

BJIaap,

-E[h]T >te', -e-he-TE', -e[h]te: poGora (mr0
notpedye 3yCWib), BHUIPOOYBAaHHS, JOPYYEHHS,
TIOJIBUT, BOEHHA 3700u4, Tpodeit/ 4. e'tel 'trabajo,
encargo'zpr. eht'a trying, trial, test'ehta'try, test',
ehtan'probar, saborearfE[h]T ?-te', ye-YE[h]T ?-
te', ye-YE[h]T ?-te'-je, ye-he-TE/, ye[h]tej, ye[h]te"
BOEHHA 37100WY Takoro-to (mpo OpanmiB) (iHmri
nepeknaan. "pobutrn pasom”, E.Byr; "cxoxicTb,
noni6uicTe", H.I'proGe)

e-ts'e; 'ets's craButH, BcraHoBmOBaTH/ IOK. ets'ah

tamafio de un perro

‘afijar o afirmar o asentar alguna cosa que quede

firme', e-tse-wa-nj 'etswaanmnocrasiueHo

e-wi-tsi, 'ewits Epin (Ha3Ba micTa, 10 3raayeThCs B
Vimani), e-wi-tsi-AJAW-wa, e-wi-tsi-a-AJAW-
wa, 'Ewits 'ahaw Esincekwuit mpasutens (B)

H

HA', HA'-a, -a, ha’ Boma; BomoiiMa, pika/ wit. ha

‘agua’,upt. ha 'water, stream, body of water, rain,

spirit of water and bodies of water, juice or sdp
fruits, vegetables, and plants, soup, plant e>ameti
liquid', 1ox. ha' 'agua’,YAX-HA' , Yaxha' Mauixa,
"3enena Boma", Tononimu y Ilereni; LAKAM-HA' |
Lakamha' Jlakamxa, "Bemuka Boma", crapomaBus
HazBa Ilanenke, K'IN-a', K'ina: K'ima', "Temna
BOJIa", TOTIOHIM Ha cepeHiii Ycymaciuri (B)

ha-a, ha" neii, ue (6xazienuil 3atimennux) (B)

HA'-K'IN-XOK-ki , Ha' K'in Xok "Boxsue CoHnue
— Akyna", im’ s mpasutens IT' eaxpac-Herpac (B)

HA'-a-la, HA'-la, HA'AL , ha'al gony/ 4., ox. haal
Nuvia', HA-la-wi-WINIK-ki , Ha'al Winik
" Mommoeuit Yososik" (iM' s myxa-cynytHuka) (B)

HAB', hab' yarapuuk, HeBrcoka pociuuticts/ hab
'busqueda’ (B)

HAAB', HAAB'-b'i , haab! pik i3 365 auis/ ur.
hab 'afio'upr. jab' 'edad, afo, tiempaoy. jab 'afio’,

o
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fok. ha'ab'afio’,HAAB'-li , haab'il pik, nepion gacy
(B)

HAB'-na-la, Hab'nal Xa6uans (crapomaBust Ha3Ba
Yigen-Ina)/ rox. Uuc Yab'nalUiuen-Iua (B)

HAB'-ta, HAB'-ta-la, hab'at, hab'tal nocnaneup,
cnykHHK, mnpaniauk/ 1T, abatil  ‘mensajero,
correo' (B)

HA'-HA'AL , haha'al ceson momis (HK)

ha-i, ha'i'. Bin Tolt, sxuii (sionocnuti 3atimennux)!
mop. wiT. haine'este, esto, aquel, aquello' (B)

HAL, hal- xasartu, orojorryBatu/ uir. hala 'ser
dicho', rok. a'al 'decir, mandar, aconsejahalmah
‘decir', HAL-ji-ya , haljily: oromomeno, ya-la-ji-ya
ts'u-nu® ti-ITSAMNAH , vyalajiiy ts'unun ti
‘Itsamnah ckazas komi6pi Imamuaxy (B)

HALAB' , HALAB'-b'i , ha-HALAB'-b'i , halaab:
MaiiaHuuK Ui Ipu B M’ 514 (B)

HALAW , HALAW -wa, HALAW -la-wa, ha-
HALAW -wa, halaw maiimaHuuk mjas rpd B M 59
(mianmexTHu# BapianTt) (B)

ha-ma-, ham+ (1) poskpusatu/ 4. jamd 'destaparlo’,
jamdl ‘abierto’, (2)poss’szysat, ha-ma-li-ya u-
SAK-HU'N-na, hamalily  'usakhun  6Gymo
po3B’'si3aHo fioro Oinmy HanoOHy moB s3ky, (3)
poskmagati/ 4. jomchocon ‘'acostar’, jomtol
‘acostarse' (B)

ha-ma-Ili-b'i, hamlib! posknanena piu (B)

ha-o-b'a, ha-o-b'i, ha-o-b'o, ha'ob! Bonu Ti, sKi
(6ionocnuit saiimennux) (B)

ha-ta, ha't tu, ta Toi, KMl (6ioHOCHUI 3atiMenuUK)

(B)
hi, hi: TyT, ock TyT (8xazisnuil 3aiimennux) (B)

hi-b’i , hi[h]b’: oceiTmoBatu/ upr. jijb’es’ ‘alumbrar’,
jiip'i ‘relampaguear’

hi-li-, hil-: crasurn, 3amumara/ gpr. hihr ‘any thing
left or left over, remainderyr. hil-pael 'descansar’,
hi-li-yo-ko, hiliily yok: Biu mocrasus cgoro Hory (B)

hi-na, hiin: ueit, ue Toii/ jini “éso, ésa, éste”
(ocobucmo-sxazienuii 3aimennux), ji-na PAT-ta
b'u-ni-ya, hiin patb’uniiy: Borwu Ti, sxi cTBOprOBaTH



hi-na-ja, hinaj: maciausa/ arr. ynah ‘zemilla', upr.
hinah 'seed, cultivated milpa, young maize plants,
sprouting maize, piece of planted ground,
B'OLON-ji-na-ja , b'olon hinaj 6Garato wacinms
(Grube)

hi-tsa-a, hitsa nassa wnapomnocti B Yiden-Iua,
iMoBipHO TOTOKHI ira FOkaTany, a-hi-tsa-a AJAW,
aj-itsa 'ajaw Bmagap ina (B)

HIX, hi-HIX, hix omenor (Leopardus pardalis)/
k'ex'di ish jaguar' (B)

HIX-li, Hixil: Ximioe (MicieBicTh Hemomaik
Tikans), HIX-li-AJAW , Hixil ajaw: Ximmiaecekuit
Biamgap (B)

HIX-WITS , HIX-wi-WITS , Hix Wits Xim Bin
(micueBicTs Ha cepeHiii Ycymaciuri) (B)

HO', ho-i, ho" o’ sTs/ wir. '00, upT. jO'te' ‘cinco’

HO'-CHAN-na, Jo' Chan Xo Yas, "I sti HebGeca",
Migosoriuna micuesicts (B)

ho-b'i, hoob: sBnpasua, myapa, 1X-ho-b'i, ix-hoob:
Mmyapa xinka (tutyn)/ k. hob'on'habil, ingenioso
y sabio' (N.Grube) (B)

HO'-HU'N-na, ho' hu'n "(3) o’ sTtema niamemamu”
(xirouwmit Tutyn), HO'-HU'N-na-K'UH-'IXIK |, ho'
hu'n K'uhul ixik csmienna rocmomapka 3 1’ sTbMa
niagemamu (B)

HOL, HOL-la, hol: Bxix, aBepi, aBipHuii mpopis/
tok. hol 'abertura, boca, entradahol na'la puerta
de la casa' (B)

ho-mi, hom ricuuna, yienuna, By3ska monuHa/l 10K.
hom'sima, hoyo, brranca obscura' (B)

HO'-ya-ji , ho'yaaj turyn y ITanenke, CHUM -mu-
li-ya-ta-HO'-ya-hi, chumuliiy ta' ho'yaajsona cina
y can ho'yaaj

hu-b'i, hu-b'a, hub! (1) myuuts/ fox. hub ‘caracol,
la trompeta o bocina del carac@HAK-pa-ta-na
TI'-b'u-li hu-b'i ta-ha-ta , chak patan ti'b'uul huub'
ta' hat Benuka manrHa — npocBepUIEHA MYIIUIS JJIS
Tebe (2) Tpyda 3 mymui (B)

HUK, huk cim (iame uuranus — WUK)/ air. v,
gpt. ukte''siete'(B)
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HUK-CHAPA[h]T-CHAN-K'INICH-AJAW
HUK-CHAPA[h]T-tu-CHAN-na-K'INICH-

AJAW -wa, Huk Chapalh]t Chan K'inich 'Ajaw
Xyk Yamar K'imiu Axas, "Cim Cxomomenap —
Connenukuit Baagap", im’ s 6oxectsa (B)

HUK-HA-NAL , Huk Hanal Xyk/Byk-Xanas,
Ha3Ba MicueBocTi Ha FOkarani, u-mu-ka la-K'IN-ni
HUK-HA-NAL , 'umu'k lak'in Huk Hanal Bin
BillTye Ha cXoAi B XyK-XaHalb

HUK-IK'-K'AN-NAL , Huk Ik' K'a[h]nal: Xyk Ik’
K'anans, Hassa midomoriunoi miciieBocrti (B)

HUK-si-pu, Huk Siip Xyk Ciim, "Cim Mcnusiis",
iM' st Gora-mucnusis (B)

HUK-ye-to-k'a, Huk Ye' To'k'Xyk Me' Tok', "Cim
Bicrep Kpemens", im’ st 6oxxectBa (B)

HUKLAJU'N , huklaju'n cimuagusares — (imme
yuranas — WUKLAJU'N ) (B)
HUH, hu-hu, huh iryama (Iguana iguana,

Ctenosaura similisiprt. huh iguana (generic), any
large crested lizardiyrr. hu'yguana', (B)

HUL-li , hu-li, hul-: npubysatu, npuxomuru/ u. jule’
'llegar',rox. hulel 'venir',HUL-li-ya , hu-li-ya, huliiy:
BiH mpuiimios (B)

HU'N (I), HU'N-na, hu-na, hu'nt (1) namip 3 ny0y
¢ikyca/ wir. hun'papel'apt. jun ‘papel, libro, carta,
amate (arbol),u. jun 'papel, libro, carta, amate
(arbol)’, rokx. hu'un '‘papel' (2)kuura (3) HamoGHa
moB’ s13Kka, aiagema (B)

HU'N (IT), hu'n: oqum (miswiit Bapiant — ?)

HU'N-la, hu-na-la, hu'nal namo6ma mnos's3ka,
niagema (B)

HUT, HUT-ti, HUT-tu, hut o6auuus/gpt. hut
'face of person or animal, front side or surfaeet,
ut ‘cara’ §6comrorna popma HUT-si, hutig, HUL-li
ta-ji u-HUT-ti TOK'-u-HUT-ti WAXAKLAJU'N
u-B'AAH-KAN-na , huli taaj 'uhut tok' 'uhut
Waxaklaju'n 'Ub'aah Kanmpwuiitm cmonockum —
00aMYYs, KpeMEHeBe  BICTpA —  oOmmyus
BiciMuamgusruronosoro 3mis  (iHIme YdTaHHS —

WUT)

HUX, hux (1) tpu/ wir. ux 'tres',upt. uxte''tres’, (2)
6araro, HUX-a-ha-la-AJAW -wa, hux 'ahal 'ajaw



"Tpunui Ilepemoxunit Baagap", iM' g neremgapHoro
nasutens Komana (B)

HUX-a-ha-la-e-b'u, HUX-a-ha-li-EB', Hux 'Ahal
E[hlb': "Cxomu Tpeox Ilepemor”, Ha3Ba
Midostorianoro micis as1 rpu B M’ st4 (B)

HUX-a-ha-li-K'UH , Hux ‘'Ahal K'uh "Tpu
ITepemoxxni boru", emiter OoriB “[lameHKCHKOT
tpiagu" (B)

HUX-B'A[h]JLAM-ma , Hux B'alh]lam Xym
bamam, "Tpm  Sryapu”, iM'a  mpaBuTens
Komanskamsko (B)

HUX-B'OLON-CHAA[h]K , Hux B'olon Chaalh]k
"Tperiit 3 /e arrox Yaakis", im'st OoxecTBa B
IManenxe (B)

HUX-HAB'-TE' , Hux Haab'te' Xym Xa0re, Ha3zBa
MicieBocTi B periosi Pio-Acyis (B)

HUX-JOL-TE', Hux Jol Te' Xym Xombre,
"llepeBo 3 Tproma BepxiBkamu', Ha3Ba OymiBii B
Yiyen-Ia (B)

HUX-HU'N-na, Hux Hu'n Xym Xyn, "Tpu
ITanepogi [1oB's3ku, Ha3Ba CIIOPYIU B Nammuinani,
HUX-HUN-na-u-K'UH-K'AB'A'-yo-OTOT-ti
Hux Hu'n 'uk'uhul k'ab'a’ yotootXym Xyu —
cBsiIieHHe iM’ 51 tioro ocerti (B)

HUXLAJU'N , huxlaju'n TPUHAILIATD,
HUXLAJU'N-CHAN-na-KUY , Huxlaju'n Chan
Kuy. "Tlyrau Tpunamgaroro Heba", im's1 60xxecTBa

(B)

HUX-TE'-HA' , Huxte' Ha! Xymre' Xa', "Tpu
Pikun", im’ st 6oxectra (B)

HUX-TE'-K'UH , Huxte' K'uh Xymre' Kyx, "Tpu
Boru", Hassa micra Ta mapcrea Mixk TopTyrepo Ta
IManenke, a-HUX-TE-K'UH , aj huxte' Kuh
mroauHa 3 Xymre' K'yx (B)

HUX-TE'-TUN-ni , Huxte' Tuun Xymre' TyyH,
"Tpn Kameni", crapomaBus Ha3Ba Kamakmymns um
Hioro nienTpanbsHoi yactuau (B)

HUX-WI'L , hux wi'il mocrarok, 106po0yT, OYKB.
"parato ixki", pe-ka-ja tu-chi-chi K'UH
CHUWEN HUX-WI'L TS'AK-AJAW -wa yu-tsi-

li, pelhlkaj tu'chich K'uh Chuwen hux wi'l ts'ak

'‘ajaw yutsil BukmHKaHO U HWOTO TIPOBIIIAHHS

BoxxectBenHoro PemicHuka, moOpobyr y Biamaps-
HACTYITHUKA, BiH 100puii (B)

HUX-wi-ti-ki , Hux Witik Xy Birik, cTrapogaBHs
nassa Konana (B)

HUX-WITZ , HUX-WITZ-tzi , Hux Witz Xym Bir,
"Tpu Ilaropou", crapomaBHs Ha3Ba Kapakoms
(BapiauT) (B)

HUX-WITZ-tzi-a , Hux Witza' Xym Birma', "Pika
Tprox ITarop6is”, crapogasus Ha3a Kapakois (B)

J

ja-chi, ja-cha, jach pid, MPUKpaIieHa
rpasipyBanasm/ mop. wir. ghachuy'cortar pluma’,
u-b'a-hi-tu-ja-chi, ‘'ub'aah tujach  #oro
300pa’keHHsI Ha MPHUKpAIIeHIH TpaBipyBaHHAM pedi,
u-ja-chi B'AA[h]K-ki , 'ujach b'aalhlk
rpaBipoBaHa KicTka Takoro-to (B)

JAL (D), jal: 3'sBnaTucs, nmokasysatucs/ ok. halba
'manifestarse’, halbesahba 'mostrarse o]

manifestarsehalah'sacar de la olla lo que se cuece’,

ima jaal 'dig', wur. ghalal vinic 'advenedizo'j6l ta
sOka 'madrugada’ JAL-ja, JAL-la-ja, jalaj: Bin
3’ seuBcs (LW1)

JAL (1), JAL-le, jal: tkaru, maectu/ wit. hal-bil
'tegido’, upr. har ‘weaving, braiding, netting,
weaving technic' (B)

JAL-b'u, jala'b" tkauus (B)
ja-na, han xsitka/ arr. han'flor del la milpa' (B)

JANAA[h]B' , ja-NAA[h]B' , ja-na-b'i, janaalh]b":
BojsiHa Jtinest/ nue. naahlb' (B)

JANAA[h]B' TI' O , Janaalh]b' Ti' 'Q Xanaat6 Ti'
'O, iM’ s paBuTens Xim Birg

ja-sa-wa, jasaw mpamop (B) abo o po3dnIIeHHS
(HK)

ja-sa-wa-CHAN-na jasaw chan puryansumit
npeaMet, "mpamop Hebec", AK'-ta-ja-ti-ja-sa-wa-
CHAN-na, 'ahk'taj ti jasaw chansiu cranroBas i3
mpamnopoM uebec (B)

ja-sa-wa-CHAN-K'AWIL , Jasaw Chan K'awil
"Ilpanop —sebecuuit bor I'posn”, iM' g mpaBurens
Tikans (B)



JATS' (I), jats" cmucoMeTanbHWK, TPUCTPIH st
KHUJIaHHS TPOTHKIB

ja-ts'a- (I), jats'-: 3aburucs, mopaHUTHCs/ IT.
hatz-a 'asotar’,upr. ha'tz' 'beating, striking',roxk.
hats''azotar'ja-ts'a-yi, jats'aay siu mopaunuscs (B)

JATS'-KUY , ja-JATS-ma-KUY, Jats'om Kuy
Cmucomeranpank  — [lyrau, mepexmax —iMeHi
TEOTiyaKaHCHKOT'O PABHUTENS

ja-wa, Jaw: XaB (BapianT Ha3Bu 1810 Micsis poky
Maiis) (B)

ja-wa-TE', ja-TE', hawa(n)te' kepamiuna
MOCyAWHAa Ha TPHOX HDKKAax 13 pPO3NHCOM Ha
BHYTpIIIHIA MOBEpXHI 4Yamr, OykB. "mocymuHa 3
obmausim yropy"/ 4. *jaw ‘face up' (B)

ja-ya, ja-yi, jaay: gama, xenux / Mor. jaay 'tazon de
barro',om. jay 'gourd, tortilla gourdy-ja-yi, 'ujaay:
KeJux Takoro-to (B)

je-le, jel: (1) sminroBarn, 3aminroBatu/ upt. here
'substitute (for something elsejgk. hel 'mudar’,
helep ‘cambiar de costumbres', (Zpuxpamarn/
gHr. jele’ ‘adornar',u-je-le-wa, 'ujele’'w. Bin 3MiHuB
(uu mpukpacwus) #oro (LW1)

je-me, je-me-NAL, jem jemnal nonuna/ rox. hem
‘valle' (B)

ji-chi, jich: moBepxwus, o6muuust/ rok. ich 'cara, vista',
yi-chi, yich iioro moBepxHns, Yi-chi-li, yichil:
moBepxHs Takoro-1o (B)

ji-ki- | jik-: Tormuru (mrix wac sxxeprBonpuHeceHHs)/ U.
jik t6 ja ‘ahogarse’, uar. ghicauon 'ahogarse’,
ghicaulel'ahogamiento'or. jik'av, ‘drown (person,
animal, plant)’; u-ji-ki ya-AT-li CHAA[h]K-ki ,
‘'ujik yaatil Chaalhlk Ttomurs cBor0 BUHAropomy
Yaak

jo-ch'o, jo-ch'a-, joch'-; CBEPJINTH,
suceepyioBary)/ wit. hocho'abugereartox. hoch
‘barrenar o taladrar, horadar como quieja*ch'o-
ji-ya, jo[h]ch'ohiiy: iioro Gymo BuCBepmieHO, jO-
ch'a to-TOK' ITSAMNA-na , jo[h]ch'a(j) took'
‘tsamna’ mpocBepmieHo  KpeMiHb  IamHOIA;
BUA00YBAaTH TEPTIM BOroHb, jO-ch'o-ja-K'A[h]K'
jo[hlch'aj k'a[h]k': BucBepmieHo Borous, (B)

JOL, JOL-lo, jo-lo, jool: (1) romoma/ wnr. hol
‘cabesa',upt. hor 'head, top, upper endy. hol
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‘cabeza'jok. ho'ol 'cabeza de cualquier animal', (2)
gyepen, JOL-K'UH , jolk'uh: romosa Gora (Bun
imomis) (B)

JOL-mi, jooloom ronosa (RHZS)

jo-mo-, jom-; pyiinysaru/ wir. jom ‘desbaratarse’,
jo-mo-yi, jomooy 3pyiiHoBaHo, jo-ma-la-CHAK-
ki, Jomal Chaalh]k " Pyiiniauii Yaax" (im's
nepconaxa B Manrainani) (B)

9.

jo-po, jop-: posmamosaru/ tok. hop 'avivar el fuego,
hacerlo brillar o que llevante llama'infuuii
nepeKiaq — HaKOIINYyBaTH, HanOMaZ[)KyBaTI/I/ 4.
jop 'juntar (una cosa secaiKJA[h]K'-jo-po-la-ja-
CHAN-na-K'AWIL , K'a[h]k' Joplaj Chan K'awiil
"Borons — Te, mo posnaintoe HebecHuit bor I'po3u”,
im’ st mpasurens Komana (B)

JOY, (I) [jo]JOY-, JOY-ye-, joy-: (1) 38’s13yBarH,
moB’ s;3yBath (2) HarsaryBatd cinbeii (3) oxsraru,
JOY-ja-ti-AJAW -le, jo[hlyaj ti'ajawlel: omsrayTO
1St BIanaproBans, (4) abo o ABIATUCS, BCTYNATH
(HK)

JOY, (), joy: Takwii, mo KpyxJse, orouye/ d. joy
'relacionado con la forma de cercadOY-
B'A[h]LAM-ma , Joy B'a[h]lam Xoi#t Bamam,
“Sryap, sxuii kpyxise”  (iM's  mpaBuTens
Wamrginana), JOY-CHITAM-a-ku , Joy Chitam
Alhlk: Xoit Yitam Ak, "Tlekapi, sKuii Kpyxise —
Yepemnaxa", iM’ s mapesuua B IT" eapac-Herpac (B)

JOY-CHAN-na, Joy Chan XoiiuaH, crapomaBHs
Ha3Ba napcrea Komanbkansko (B)

ju-b'u-, jub'-: BamuTh, 3aBmaBatm mTopasku (Ha
Bittmi)/ 4. jubi' 'bajarse’,rox. hub 'desmoronar,
derribar paredes'ju-b'u-yi, jub'uuy: #oro 6ymo
noasiero (B)

ju-chi, ju-chu, ju[h]ch: mymus/ 4. jujch ‘concha’ (B,
RHZS)

ju-ki , juk: yoBeH, xanoe/ upr. juk ‘cayuco' SAK-ju-
ki, sak juuk 6ine kanoe

JUKUUB', ju-ku-b'i, jukuub! gosen, xanoe/ dr.
hucub 'barco’, u. jukub 'canoa, dugout canoe;
cayuco', a-pa-ya-li-ju-ku-b'i, aj payil jukuub!
npoBinHuK Kanoe (B)

JUL-, JUL-lu, jul-: xumate mpoTuk, cTpimsaTd 3
ayka (3a micisgkaacuaaux 4acis)/ upt. hur ‘throwing,



hurling, a throw'u-JUL-wa, 'ujulu'w: Bia kuHyB y
HBOTO JIpoTHK (B)

ju-lu, jul: mpormk, crmc, mpormkauka/ wit. hulu
flechar', upr. jur 'tirar, apedrear's. jul 'tirar (con
escopeta, piedra, tirador), ensartar'rok. juul
‘enhebrar, ensartar, atravesa'A[h]K'-la-ju-lu ,
k'a[h]k'al jul: "BorusHuii APOTHK", BHI CMOJOCKHUIIA

(B)

ju-lu-B'AK , ju-li-b'a-ki, hulb'aak kicrana
npotukauka, U-ju-li-b'a-ki , ‘'uhulb'ak kictsua
NPOTHKaYKa Takoro-1o (B)

ju-JUUL-pi, JUUL-li-pi, Juulpi® Xyyasmi,

craponaBHs Ha3Ba rapcrsa lmik'ya (B)

lu-k'a-b’a, patay yax jupul Kk'ab’ creopumu
senenwit 6pacier (FO.TlomoxoBwd)

ju-su-wa, jus- CIycKaTtuCs y IIOCh, JOCSTaTH
4Oroch, CIIyCKaruuch, OyTH moxosanum/ 4. jus'an
‘bajar, ju-su-wa KAWIL-K'INICH , jusuuw
K'awiil K'inich: K'asiuie K'i"ia € THM, XTO
CITYCTHBCS

ju-tu-, jut-: pyitayBatu/ rok. hut ‘demoler, derribar
cosas sobrepuestas, arruinarlagtah 'desmoronar,
arruinar, derribar edificiosju-tu-wi KAN-na EK' ,
Jutuuw Kan 'EK'Xyryys Kau Ex', "HeGecua 3ops €
Ti€fo, MmO pyHHYye", M’ TiBHIYHOIOKATaHCHKIO
MpaBUTCIIA

ju-yu, juy: posmimysarn/ wir. huyu 'mesclar

JUUN, JUUN-na, juun omus/ unt. hun'uno',4. jun
"one, uno"ok. jun 'uno' (B, RHZS)

meneando’ok. huy, ‘menear alrededor, mecer algin
licor', 'revolver a la redonda con cuchara o pglo-,
ch'i-b'i ta-CHA' ta ju-yu CH'ICH' , yuch'ib' ta'
JUUN-AJAW, Juun 'Ajaw Xyya Axas, im's cha' ta' juy ch'ich' xemmx Takoro-tro mis
6oxectBa / "tenian avia en este lugar un demonio  36oBTyBaHHs (?)Ta pO3MIlIyBaHHS KPOBI

principe de todos los demonios al cual obedecian

todos y llamanle en su lengdunhad (Landa),
Hum Ahavlucifer, principe de los demonios'

JUUN-IXIM , Juun 'Ixim Xyyu TImim, "Tlepmra
Kykypyaza", im'ss 6ora Kykypyasu, aus. Koj?-Ixim

JUUN-JUUN-AJAW, Juun Juun 'Ajaw Xyyu
Xyyu Axas, iM' st 60ecTBa, 6aThko XyyH Axasa (B)

JUUN-pi-ki-TOK"' , juunpik tok! "BiciM TuHCsY
KPEMEHEBHX HOXIB", THTYJ TMOJKOBOAIS B YidyeH-
Iua (B)

JUUN-TA[h]N, JUUN-TA[h]N-na, JUUN-ta-na,
JUUN-TA[h]N-ni , juunta[h]n: typ6ota; mpeamer
TypOOTH, TIIEKAHHS, TUIEKaHEIb, JUTHHA IS XKiHKH,
u-JUUN-TA[h]N-na, ‘'ujuuntalh]n: mnexanens
TaKoi-To, IX-JUUN-TA[h]N-ni-a-ku , Ix
Juuntalh]n A[hlk Tt Xyyatan Ak, "TypGotTiuBa
Yepemnaxa" (xinoue im 51 y IT" eqpac-Herpac) (B)

JUUN-WITS-i-CHAA[NJK-ki ,  Juun  Witsil

Chaalhlk Xyyn Binins Yaak, "Tlepumii ipcpkuii
Yaak", iM' st lepconaxa B Mamruinani (B)

JUUN-ya-ja-wa-la-WINIK-ki , juun yajawal winik
"enuunit Benukwii uosoBik", Turyn B Uiven-Iua (B)

ju-pu-lu K'a-b’a, jupul k’ab’. 6pacner (6yks. ,Te,

0 oXoIwIroe pyky”’)/ rok. jup ‘meter una cosa en

otra', jupeb 'vaina, estuchePAT-ya YAX-ju-pu-

i (D, """ i Tomi; mo moro, sK, U-TS'AK-a
B'U[h]LUCH-WINIK-ji-ya u-ti-ya i-u-ti
LAJU'N-AJAW WAXAK-SAK-SIHO'M

‘'uts'aka’ b'u[h]luch cha'laju'n winikjiiy ‘uu[h]ty
f'uu[h]t  laju'n  Ajaw waxak Sak-Siho'm
MPOXOKEHHs 3a opsakoM 11 (nHiB) i 8 ABaAIATOK
OyJ0 Bif TOTO, K IIe CTayocs, 1 Tofi craBcs AeHb 10
AxaB 8 uncino micsus Caxk (B)

i, 'I': sctpy6/ rok. i', h-i' 'gavilan' (B)

i-b'a-cha, 'ib'ach 6ponenocers, apmanin (TBapuna,
Dasypus novemcintusiur. ibach ‘armado’,apr.
ib'ach'armadillo’ (B)

i-b'i-li ?, 'Ib'il; I6imp (micuesicTe mobmm3y Hax-
Tyniu), K'UH-i-b'i-li 2-WINIK-ki , Kuhul ‘lb'il
winik: cBstennwuii 16inbcekuit Myx (turys), K'UH-
i[b'i]-li-a-ja-wa, K'uhul 'Ib'il ajaw cesmieHHMi
I6inschkumit Baagap (B)

-i-cha-ni, -ichaan 6pat marepi, Is1pKO TTO-MaTEI,
yi-cha-ni AJAW, yichaan 'ajaw gsapko Biaamaps
mo-matepi/ wit. ichan 'tio', uar. ichan 'tio, suegro'
(B, RHZS)

i-chi, 'ich: mepeus/ wir. ich ‘chile’, upt. ich ‘chilli,
any chilli-like plant or fruit' (B)



i-chi-ki, 'ichki(l): omoinms/ 1ok. ichinah 'bafarse' IK'-AAT , IK'-AAT-ta , 'lk'at: Ix'at, Ha3zBa 2 micang

(B) poky maiis/ 4. Ik'-K'at, k'ex'di Ik at (B)

i-chi-la, 'ichiil: y (mpo wac)/ rox. ichil 'entre, dentro’, IK'-CHUWAAJ , 'lk' Chuwaaj Ix' Yysax, iM's

i-chi-la-B'ULUK-TUN-ni-ta-AJAW -wa, ‘ichiil OoxecTBa MaHAPIBHUKIB 1 Kymiis/ “... y rogando al

b'uluk tuun, ta (juun) Ajans oxuHagIATOMY POLL Y Dios que llamavaikchuahlos volviesse con bien a

nasanusatupivui (1) Axas (B) sus casas” (Landa), “...luego viriechvah que es
Espiritu Santo, y hart6 la tierra de todo lo queiha

i-chi-li, ichil: omuBaru, mutu (B) menester” (Cogolludo)

yi-chi-NAL , yi-chi-NAL-la, yi-chi-na-la, -ichnat IK'-SIHO'M , IK'-SIHO'M-ma , i-ki-SIHO'M-ma

mepea, Imepex  JMieM Korock, a-wi-chi-NAL, Ik' Siho'm Ix' Cixom, Ha3Ba 9 Micsist poKy makis/ .

‘awichnat mepes TBOIM nHIIEM, TIepe T ToGOTO (B) Ik', kexui Sihora(B)

i-chi-ma, ‘ichiim: wamnsa, a-ku-la i-chi-ma, IK' -MIIN , IK" -MIIN-na, IK’ -mi-MIIN , IK'-mi-

‘Alh]kuul "Ichiim: "Uepenaxa-Harms", na, 'k’ Miin : im’ st 6oskectra (A. JlaBIIETIINH)

midororiunumit mepconax y Ilanenke; a-ku-la i-chi-

ma LAKAM-ma, ‘Alh]kuul ‘lchiim Lakam IK' -la, 'ik’(a)l: 3aBTpa, HacTymHoro mHs/ 4HT. iC'a

"Yepenaxa-Yarust Benukuid", iM’ st nepcoHaxa 'mafiana’ (RHZS)

I[[N]CH'AK , I[n]CH'AK-ki , yi-ch'a-ki, 'i[h]ch’aak: IL-, IL-la-, IL, -i-li-, i-la-, "il : quBUTBCS Ha THOCH,

masyp, Jamna 3 masypamu/ udT. ich’ac 'ufa’, ‘garra’, koroce/ wit. illa ' ver', apr. ir 'see, look attention’,

gpt. ejch’ak ‘ufia, garra, okx. fich'ak 'ufia), fok. il 'ver, mirar, observanji-la-ji , yi-li-a-ji , yilaaj:

YI[h]CH'AAK-B'A[h]LAM , YI[h]CH'AAK-ki- BiH JUBHUBCS Ha 1ie, Yi-li-wa, yiliiw: Bin quBuTHCS Ha

B'A[h]LAM-ma yi-ch'a-ki-B'A[h]LAM , e, i-la-ja, IL-li-a-ja , 'i[h]laj : 6ymno BugHo (B)

Yilhjch'aak B'a[h]lam Wiv'aak banam, "Kirors

Sryapa”, im' st mpaButens Ceitbans (B, RHZS) IL-TUN-ni , 'iltun: xam’ stuii Tpos abo sasa (B)

-i-ji, -ij: pamimre; Tomy; CHA'-b'i-ji , cha'b'ij nBoma i-ni, 'in: s, ocoOmcTHii epraTMBHUN 3aiiMEHHUK

nuasmu panimnre, B'OLON-ni-ji , b'olonij: nes’ sitema mepioi ocobu oxmuuU, Ma-i-ni-k'a-ti, ma'in k'ati,

nasmu paimnre (B) st He xouy (B)

-i-ji-ya, -ij-iy: Tomi 6ymau, 6ymu mo Toro B'OLON- i-pi, 'ip: cua, mius (B)

ni-ji-ya, b'olonijily: nes’stb i Gynmu 10 TOTrO,

HUKLAJU'N-ni-ji-ya , huklahunijiy: cimuamgists i-pi-, 'ip: mocwmoBatucs / wrr. ypaghtez 'dar

nHiB 6ynu g0 toro (B) fuerzas',ypaghon'tomar fuerzas'wir. yepta'haser
fuersa’, B'OLON-i-pi-na-ja SAK-B'AA[h]K-

i-ka-tsi, 'i[h]kaats: o6epemok, BaHTax, AaHWHA /[d. NAAH-CHAPAT , b'olon ‘ipnah Sak B'aa[h]k

ihkats'bundle; cargonus. e-ka-tsi (B, RHZS) Naah  Chapalh]t ymeBstepo  mocwmmmiIacs

binokictkosa Ilepma Cromonenapa
i-ki, 'ikii(n): coma/ rok. icin, icim 'lechuza' (RHZS)
i-si, 'is: Garar, comoxka Kaproruist/ wiT. iz ‘camote’,
i-ki-tsi, 'ikits: BanTax, nanuna, aus. i-ka-tsi (B) gpT. IS 'sweet potatolok. iz ‘camote'j-si u-lu, 'is ‘ul:
atoute 3 6aratamu (B)
IK' (), ik': mosirps, nmuxauus/ upt. iK' ‘air,

atmosphere'a. ic' 'aire, viento',iok. ik' 'espiritu, -i-ta-, -ita-: cympoBomxkyBatH, OyTH pasom i3
aliento',IK-K'UH , Ik' K'uh: "Birpsiauit bor", im'st kumoch / wir. etoc 'amigo, compafiero'etoqu-i
00KecTBa BITPY ‘acompafar'ok. et '[particula que] compuesta con
verbos indica compafiia, hacer juntamente o en

IK' (II), ik'": wopumit/ unr. ic-iqu-ic 'negro, negra'. compafiia lo que ellos importagi-ta-ji, yi-ta-je,

gpt. ik’ 'black, dark, black colorlK'-xi-wa-TUN- yi-ta-ja, yitaaj; BiH CcympoBOmKyBaB #Oro, Horo

ni, 1k Xiiw Tuun "Yopuuit Kaminp-CrpaxiTrs”, CyImpoBOKYBaB,  Yi-ta-ji-ya,  yitahily.:  Bin
iM' st 6oxecTBa (B) CYIPOBOIMB ioro, Horo cynpoBoaus (B)

yi-ta-HUL , yitahul nonyraux (B)
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i-tsa, 'its: 3aBopoKeHHi, 3auakiOBaHMil/ KaKUiKeh
its 'hechiceria, brujerial;tsa-a, its-a'zaBopoxena
Boza (B)

[([tsa-'a, [i]tsa, 'ltsa’ Iua, Ha3Ba MmicueBocTi abo
napoasocti B Ileteni, IX-[i?]tsa, 'ix-'itsa’; xinka 3
Ima, [iJtsa-a-AJAW, 'itsa' 'ajaw. Baamap Iua,
K'UH- [iJtsa-AJAW, k'uhul 'itsa’ ajaw csreHHMit
Biazap Ia (B)

ITSAM, ‘itsam wuakiayd, wuyapiBHuk (iHIIHi
nepeknan: “surip, iryana”), ITSAM-K'AN-A[hIK
i-ITSAM-K'AN-A[h]K , 'ltsam K'an 'A[h]k Tiam
K'am Ak, iM's OoxecTBa Ta TPbOX IIPABUTEINIB
IT enpac-Herpac

ITSAM-ma-la, 'ltsamal Iuamane, Ha3zBa Micta Ha
niBaiunomy  FOxkarami, ITSAM-ma-la-AJAW ,
'ltsamal 'ajaw sramap Inamass

ITSAM-AAT , ITSAM-AAT-ti , 'ltsamaat Inamaar,
iM' st 6oxkectsa/ 'tenian los antiguos un idolo el mas
celebrado, que se llama¥&matul(Lizana)

ITSAM-ITSAMNAH-KOKAAJ?-ji 'ltsam
‘Itsamnah Kokad: Iuam Inammax Koxkaax, im's
OoxecTBa, quB.: 'ltsamnah

ITSAM-TUN , 'Itsamtuun  ImamTyyH, iM' g
ooxectBa, KAN-ITSAM-TUN , Kan-‘ltsamtuun
Yersepruii ImamrtyyH, im's Ooxectsa, HO'-

ITSAM-TUN , Ho-'ltsamtuun IT stuii InamtyyH,
iM’ 51 boXKecTBa

ITSAMNAH , i-ITSAMNAH , ITSAMNA-na,
ITSAM-na, 'ltsamnah Imamuax, im' g1 6oxxecTBa

ITSAMNAH-KOKAAJ 2, ITSAMNAH-
KOKAAJ ?ji, 'ltsamnah Kokad: Imamuax
Koxaax(?), im's 6oxectra/ 'Creian los indios de
Yucathan que hauia vn Dios vnico, viuo, y
verdadero, que dezian ser el mayor de los Dioses ...
De este dezian que tenia vn hijo a quien
llamabanHun Ytzamna Yaxcocahmu{Cogolludo)

ITSAMNAH-B'A[h]LAM  (-ma),
B'alh]lam: Inamuax banawm,
Wairginana ta J{oc-ITinac (B)

'Iltsamnah
iM'a  TmpaBuTENiB

ITS'AT-ti , i-ts'a-ta, i-ts'a-ti, its'at mynpuii/ ok.
its'at 'astuto, cauteloso, mafioso, abil, artista,
industrioso, ingenioso para bien v para mal, ycabi
assi' (B)
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i-ts'i-ni, i-ts'i, yi-ts'i-ni, vyi-ts'i-na, ‘i[h]ts'iin:
Moot 6pat/ wir. ytzin 'hermano menor, nieto',
ugpt. ihtz'in 'younger, lesser, younger sibling,
younger cousin'ok. its'in ‘hermano o hermana
menor', i-ts'i-wi-WINIK-ki , i[h]tsiii(n) winik:
mojoamuii opar (B, RHZS)

i-wa, ‘iwa(l): 3apas, y meii gac/ wrr. iwal ‘aora’,
MMOKAa3HUK Cy4aCHOTO MPOTrPECUBHOTO, oK. iwal 'hoy
en todo el dia'a-LAY-ya u-tsi i-wa ta-li u-tsi,
‘alay ‘uuts iwa(l) tali ‘uuts oce moGpa pid, 3apa3
Hae mobpa piu

IX, i-Xi, 'IX: mpedike, 1Mo BKazye Ha *KiHoIy 0co0y/
mop. upt. ihch'ok 'girl, unmarried girl'|X-a-ku-la-
pa-ta-ha, 1X-a-ku-lu-pa-ta-ha, 'Ix Akul Patah I
Axyynp Ilarax, iM's mapumi B bomammaxy, IX-
B'AAK-e-le, 'Ix B'aakel I Baakens, iM' s 3HaTHOL
xinkn 31 [kamymk'ina, IX-CHAK-to-ko-CHAK ,
'Ix Chak Tok Chaalhlk Imt Hax Tox Yaak, im's
npasurensku B Jla-Kopona (B)

IX-che-le, 'Ix Chel TImr Yens, "Paiimyxna", im's
ooxkectsa / "otro [idolo] de otra grande Hechizera,
que dezian inventd, o hallo entre ellos la medicina
y la llamabar¥xchel (Cogolludo) (B)

IXIK , i-IXIK , IXIK-Ki , i-IXIK-ki , 'ixik: xizka/
wiT. iXic ‘'muger'upr. ixik 'woman, of female sex,
ixik 'mujer' (RHZS)

IXIM | i-xi-ma, "ixiim: (1) kykypynza/ wit., upT., 4.,
oK. iIXim 'mais’, (2)im’st 6ora xkykypyasu, AJd-i-Xi-
ma, aj-ixiim: nmpomaserp KyKypya3u

IXIM-te-le , IXIM-ma-TE-le , i-IXIM-te-le ,
'iximtel Takmii mo BigHOCWUTBCA OO imIiMTE,
"KykypyazstHoTo nepesa’, IMOBIipHO,

Mi(OJOTIYHOTO JepeBa, BiJ SKOTO IMOXOAATH Yci
wroau (S.Martin)

IX-KALOOM-TE' , 'ix kalomte' xinka-kanoomre
abo xiHKa 3 poguHu Kamoomre (turyi) (B)

IX-ki-ch'o-ko , 'ixik ch'ok gisuuna (B)

IX-sa-ha-la, 'ix sahal xinka-caxamp abo xiHka 3
ponunu caxains (B)

i-yu-wa-la, 'iyuwal 3apas, y meit gac (uacrtka, mo
yTBOPIOE (POPMHU CYYaCHOTO MPOTPECUBHOTO)/ HIIT.
yual'actualmente' (B)



ka', ka" Ka', nazsa micra B paiioni Kaitams, K'UH-
ka-AJAW -wa, K'uhul Ka' ajaw csiennmii Bagap
Ka' (B)

ka, ka- epeamusnuii npucsitinuii  3arMeHHUK
nepwoi ocobu mmnodcunu, Md, Hair, ka-b'u-la, ka-
b'ul: Hama kBacons (B)

KA', ka, ka" nBa (diarexmnuii sapianm) (B)

KAB' (I), KAB'-b'a, ka-b'a, ka-b'i, kab' semis,
kpainal/ 1ok. kab'tierra, pueblo' (RHZS)

KAB'-b'a (Il), KAB'-b'i, kaab! (1) 6mxona, (2)
men/ 1ok. kab'abeja, miel' (B)

KAB'-ji , kab'i- BuunsTH, mist, copuuuHsaTa / 3

oK. kab 'fuerza, rigor o intensidad fuerte de algin

fendmeno',upr. kahbah 'start of itself, get going
(iummi mepekmamu: ‘crioctepiratu,Harasaata', David
Stuart/s mou. chab'i'herd (sheep), watch);KAB'-
ji-ya,u-KAB'-ji , u-KAB'-ya, 'ukab'jiiy: Bir yunmms
e (B)

KAB'-la, kab'at 3eMHuii, HWXHIM, JONILIHIMN,
KAB'-la-K'UH , kab'al k'uh pomimmi 6Gorm, y
npotuiexuicts Chanal K'uh ka-b'a-la-pi-tzi-la,
kab'al pitzal ngomimmiit TpaBernp (mMO3HAUEHHS
y4acHUKA PUTyaJIbHOrO 3Maranus) (B)

ka-cha, kach Byzomn, 38’ s3ka/ upt. kachar'a knot, a
tie, a cluster, anything bound or held' (B)

ka-cha- kach: 3B's3yBatu, 00B s3yBaTH/ dIIT.

cach-a 'atar', upr. kachi 'tie, bind, knot, stack
together', u. coch 'amarrar’, (B), u-ka-cha-wa

'ukachaw siu 38’ s13a8 #oro (LW1), ka-cha-ja u-sa-
ya HU'N, kalh]chaj 'usay hu'n 6yma o6B’s3ana

000J10HKa 3 nanepy (II0XOBaJbHHUI 3TOPTOK)

ka-ka-tu-na-la, Kak(a)tunal Kakarynams, im's
iHo3eMHOr0 O60xecTBa (IMOBipHO HayaTib Acatona)

(B)

ka-ka-wa, ka*wa, ka-wa, kakaw kakao, moxkonan/
yir. cacao 'bebida’,upr. kakaw 'cacao (fruit and
tree)', yu-ta-la-ka-wa, yutal kakaw 6o6u kakao,
yu-ta-K'AN-na ka*wa, yut k'an kakaw 6o6u
CTUIIIOrO Kakao, yu-ta-la tsi-hi ka-ka-wa, yutal tsih
kakaw 606u momomoro kakao, Yu-TAL-i-IXIM-
TE-le ka-ka-wa, yutal iximtel kakaw606u kakao,
MoMi0OHI 0 THX, IO POCIH Ha MEPBUHHOMY IEpPEBi

(B)
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ka-ka-wa-la, kakawal mokonannnii, ka-ka-wa-la-
u-lu, kakawal 'ul wrokomamuuit arone (pimka
KyKypyI3sHa Kaia 3 JomimkoM kakao) (B)

KAL , ka-la, ka-lo, kal-: BinkpuBatu, po3kpusaru/
tok. kal 'cosa abierta y desembarazadpat;,. karxin
‘rasparse’ (B)

ka-la (I), kal: murrs/ wir. cal-el 'embriaguez'apr.
kar 'drunkenness, dizziness, drinkin’gi;-'ka—la-kaz-
wa, ti kal kakaw st mutTs xaxao (B)

ka-la (IT), kal: (1) Binkpusaums, (2) orsip/ rok. kal
‘agujero’ (B)

-ka-le-TUN, kaltun cokupa (OykB. “BigkpuBauka
kamens"), u-ka-le-TUN, 'ukaltuun coxupa takoro-
10 (B)

ka-la-ke-ji-to-TOK" , uKaIkehtoI‘< KanpkexTokx',
MICIIEBICTb, 3rafgaHa B Wyma, nepeamicti Yiven-Ima

(B)

KALO'M-ma , ka-KAL-ma, kalo'm kamoom,
"MoryTHicTh, motyra'/ tok. kal ‘fuerza y poder hacer
algo', tutyn npaBuTeiB BUIIOro paury (B)

KALO'M-TE' , ka-KALO'M-TE' , KAL-ma-TE',
ka-KAL-ma-TE' , ka-lo-ma-TE', kalo'mte!
KaJIOOMTE, TUTYJI IPaBUTEIIiB BULIOTO panry (B)

KAN (), ka-na, kan d4otmpu (miamexTHmii
BapianT)/ rox. kan'cuatro' (B)

KAN-na (II), ka-KAN, kan ne60o (miamextHwmii
BapianT)/ rox. kaan'cielo, arriba’ (B)

KAN, KAN-na, ka-KAN (III), kan 3mii
(mianextruit BapianT)/ wrt. can-ti'vivora' (B)

ka-na-ka-TE', ka-na-ka-te-e ka'nak te
Hepeso", tutyin (B)

Apyre
KAN, KAN-la, Kan[u]'l / Kan[u'l]: Kanyyms,
Has3Ba IapcTea 3i cronurero B Kanax mymi(LW1)

ka-se-wg Kaseew Kacee, 5 wmicsamnp kaneHmaps
Maiis/ 4., mokomam, K'ex'ai Kasew(B)

KAY , ka-ya, kay. puba (miamextauii Bapianr)/ oK.
kay'pez' (B)

ka-ya-wa-ka, kaywak nasea HepuTOBOI ILIATIBKH
y bopmi COKHpKH, MiBicKa-, cokupka’(B)



ka-yo-ma, kayo'm pubanka (B, LW1)

KEH, ke-ji, kej omeus (miamextHuii Bapiant)/ wir.
quehei'venado, cieruoipk. keh'venado(B)

KELEM-ma, Kke-le-ma ke-le keleem ronwii,
cunsHmil/ uwit. quelen vinic 'hombre de fuersas,
grande, bien dispuestaipok. kelem ‘fuerte, recio,
juventud',aur. quelem'mozo por cazar’ (RHZS)

ki, ki: cepue/ upt. ki' ‘heart' jox. kil ‘el pulso'(B)
ki-KIM-la , kimiil: cmepTs (mianexktHuit BapiaHt)

ki-chi, kich: xpacyns/ rok. kich cosa santa o buena,
hermosa X[.benses)

ki-si-ni, Kisin: Kicin, "Cmeparounii”, iM' s ox1HOTO 3
6oris cmepti/ wit. quisin 'diablo, demonio'oxk., ia
kisin'demonio'kis 'pedo,peerse'(B, RHZS)

ki-ti, ki-ta, kit. 6arpko, man/ k. kit ‘termino
reverenciado para padra-ki-ti-KAN-le-ku-TOK' ,
u-ki-ti-ka-na-le-ku-TOK' , 'Ukit Kan Le'k Tok'
Vit Kan Jleek Tok', "barsko Hotupsox O6mmy (?)
Kpemens" (im’ s mpasurens Ex' Baxama), u-ki-ti-ko-

yi, 'Ukit Koyi: Vkitr Koiii, "Bateko pomy Koiii",
imM's1, 3ragane Ha "Basi 3 Cenora" B Uiuen-Ina (B),
u-ki-ti-TOK' , 'Ukit Tok: Vkir Tok', "Barsko
KpemeneBoro Hoxa", iM’ st mpasurens Konana, 1uB.:
chit (B)

ki-WI' , kiwi(l): agiote, Ha3Ba mepesa/ upr., ina Kiwi'
‘achiote (semi cultivated native tree, the seedbef

fruit of which are made into a red juice used for

coloring foods)' (B)

ko-b'a, kob! mominscro-cipuii/ k. kob ‘color
ceniciento' (B)

ko-b'a-a, Kob'a® Ko6a na3sa micra Ha TiBHIYHOMY
FOxkarani (B)

ko-b'a-la, kob'al Bux atone (B)

ko-b'a-na, Kob'an KoGan (ma3Ba MicCIE€BOCTI B
perioni Jloc-ITimac), ko-b'a-na-AJAW, Kob'an
'ajaw. KoGancekuii Braamap (B)

ko-b'o (I), kob' pomuu, Gmusmiok(?)/ rok. kobol
'‘cosa semejante’'HUX-ko-b'o, Hux Kob! "Tpu
Poauui", 306ipHe iM’ s TostoBHUX OoriB [laneHke

ko-b'o (1), kob's wacmizysatu, moBTOprOBaTH,
yronioutoBatucs komych (C. Helmke, H.Kettunen,
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S.Guenter); u-ko-b'o-wa u-KAB'-ji-ya HO'-
WINAL-HAAB'-AJAW K'INICH-JANAA[h]B'-
PAKAL , 'ukob'o'w 'ukab'jiiy ho' winalhaab' 'ajaw
K'inich Janaalh]b' Pakal iiomy ymomi6uuscs, e
3poOuB W' ATUABamIATHpIiYHUA  Biagap K'iHiu
Xanaab ITakams (LW1)

ko, ko(h} 3y6/ upt. ko' 'tooth, molar, beak of bird’,
1ok. ko 'diente’ (B)

KOH, ko, koh myma (Puma concolor)fok. koh
'‘puma’, 'leoncillo’ (B)

KOHAW -wa, ko-ha-wa, kohaw romosuwmii yoip,
mrosiom (B)

ko-ho-, koj-: 6utn, Bpaxaru/ tok. koh 'batir, golpear
con mazo'j-ko-ho-yi, 'ikohooy i toxi ioro Gyimo
ypaxxeno (B); ko-ji-ya, kojily: Bim mnopanuscs/
ypasuBcCs

ko-ko, kok nesenuka yepemaxa/ 4. aj-kok ‘tortuga
chica', k. kok 'tortuga terrestre',mar. coc
‘galapagoyur. chén cocpochitoque’ (RHZS)

KOKAN , KOKAN-na, kokan (1) mporukauka s
KPOBOMYCKaHb 3 mumna ckara/ 1ok. kokan'hueso de

pescado en forma de una aguja aspera, que usan los
indios para atravesar la piel que levantan en las
partes enfermas de su cuerpo, para curarlas', (2)

qoJ0BiuMil mitopogauid wieH, U-B’OOK ?-IL ye u-
KOKAN-na K'INICH-a-ku-la Mo'-na-b'i , “u...kil
ch'ab' 'ukokan K'inich 'Akuul Mo' Naa[hJbksiTka
(?) —3epuuna mitopomuoro wicHa K'imiu Akyynb
Monaaba (imme umtanas — CHOCHAN)
(A.JlaBeTInuH)

ko-ko-ma, koko'm Koxom, pomose im'st (B, LW1,
RHZS)

ko-ko-no-ma, ko[h]kno’m: wmarmsmau/ qnt. cohco
‘guardar'kohko'watch, guard, protect' (LW1)

ko-la, Kol: Komp (Ha3Ba MiCIIEBOCTI B perioHi
[Manenxe) (B)

ko-lo-AJAW, Kol 'Ajaw. Koar Axas, omud i3
BapiaHTIB HAa3BH I AITUACHHOTO TE€PiOAy HAMPUKIHII
poky Maiis (B)

ko-lo>-TE', ko-lo-TE', Kololte: Kononsre,
MicrieBicTh y perioni Tonina (B)
ko-pe-ma kope'm wmory3ka, OykB. “ckpydeHa,

sputa’/ rok. Kop ‘'enroscar sogas y cordeles’



K'UH-K'AB'A-u-ko-pe-ma , 'uk'uhul k'ab'a’
‘ukope'm  "“cesmenne iM's  #Horo  MOTy3KH"
(JT.babormkim)

ko-TE', Ko(l)te" Ko(ump)re (nasea micuesocti B
perioni Mamuinana), ko-TE'-AJAW , Ko()te' 'ajaw.
Biaaap Kosere (B)

ko-to, kot xam'sma crina, myp/ 1ok. kot ‘pared o
cerca de piedra sin barréO( ITosroxosu4), chi-ku-
NAA[h]B'-ko-to , Chiiknaa[h]b' kot giikHaabcpkmit
(To6TO, KaTaKMYJIBCHKHIL) MYP

ko-ts'o-la, kots'oot sropratucs, 6yru 3ropaytEm/
ok. kots’ enrollar, enroscar' (HK)

ko-xo-pi, Koxop Kormorm, wmiciesicts y periosi
Komnana (B)

ko-yi, Koyi: Koiti, pomose im'st 8 Uiuen-Iria/ tox.
koyi' 'patronimico maya'

ku-b’'a, ku'b’: mpomixok, mepiox gacy/ wir. cuhb
‘el espacio que hay entre una cosa y ot&’,
cuhbabtel'la distancia de un trabajo a otr®@®CH-
tu-ku-b’a K'OJ (?HIXIM , ‘och tuku'b’ K'0j(?)
IXim: npuitmoB y cBiii mnpomikok dwacy bor
Kykypynsu (B)

ku*la, ku-la, Kukat Kyxkanb, Ha3Ba MiCIEBOCTI B
Hentpansomy Iereni, K'UH-ku *la-'AJAW ,

K'uhul Kukal ajaw cesmennnii Kykanbchkuii
Biaaap (B)
ku®la-NAL, Kukulnat KykysipHanp, HasBa

MicreBocri (B)

ku-chu, kuch woma, BanTax, mwiig y xiaku/ 9pr.
kuch'carrying, transport, anything which carries or
holds, womb, vagina., rok. kuch'carga' (B)

ku-chu-, ku-cha, kuch- mectu, ku-cha-ja ya-AT-
na HUK-AJAW, ku[h]chaj yatan Huk 'Ajaw
puHECeHo ApyKuHy Xyk-Axasa (B)

ku-K'UH (a6o KUM ?-K'UH ), Ku(m)k'uh Kymx'y,
Ha3Ba 18 micsis poky maits/ rok. Kumk u(B)

ku-nu, ku-na, kun niy, Boraume/ rok. kuun'horno
en que hace tinta de hum@o mnardopma, micue
nis 36epiranns /4. kunil ‘plataforma para maiai-
ku-nu-li, ‘'ukunil  Bormmiie/miciie 36epiraHHs
Takoro-to, ni-ku-na, niku'm moe Boraume/micue
36epiranns (B)
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ku-se-wa KuseewKycees, Bapiant Ha3Bu 5 Micsiiist
poky Maiis (B)

ku-tsu, kuts micoswmit inguk (Agriocharis ocellata)/
oK. kuutz'pavo silvestre, pavo montés de esta tierra'

(B)

ku-xa-, kux- oxusnsaru/ rok. Kuxtal 'vivir, revivir,
lograrse o gozarse la vidatixkin resucitar a otro’,
ima kuxkintik 'darle vida',apr. kuxu 'dar a luz
kuxbah 'come to life', uar. kuxpan kuxpesan
resucitar', ku-xa-yi ma-CH'AB’ ma-AK'AB’-IL
jo-mo-wa sa-ta-wa ya-AJAWwa ch'a-ho-ma
kuxaay ma’ch’ab’ ma'ak’ab’il, jomow sataw yajaw
ch’aho’m  oxwuBiaeHo moszbasneHoro (y4acri) B
odipeBaHHi, y HIYHOMY MUJIBHYBaHHI, TOW, XTO HOTO
3pyiiHyBaB, XTO HOro 3HUILKB — BEJIMKOIO JpepeBa

MyX

KUY, ku-yu, kuy myrau/ fox. ah kuy'una especie
de buho’,  HUXLAJU'N-CHAN-na-KUY |,
Huxlaju'n Chan Kuy"IIyrau Tpunaaustux Hebec",
iM' st 6okecTBa, pe-ka-ja tu-chi-chi HUXLAJU'N-
CHAN-NAL-KUY , pe[h]lkaj tu’chich huxlaju'n
chanal Kuy BukiukaHwii 1jisi CBOrO BilllyBaHHS
MeEIIKaHelb TpuHaAsTHX HeOec [Tyray (B)

K'

K'A-, K'a-: BMuparu, OykB. "3akinayBatucs” (?)fur.
ca-pez 'acabar’, upt. k'a' ‘finish end', k'a’pees
‘terminar, acabark'a-a-yi, k'aay. saxinueno; K'A'-
yi U-SAK-B'OOK ?-IK*-IL , k'aay 'usak b’ook "iK'il
3aKiHYEHO CBiTIIE OaroyxanHe (?) AMxaHHS TaKoro-
To (popmyna, 1110 OMHCYE CMEPTH OCOOH)

K'AB' , k'a-b'a, k'ab" (1) pyka (abcomrorHa dhopma
k'a-b'a-si, k'ab'i9/ arr. cab 'mano’,upr. k'ab 'hand,
arm, foreleg of animal, feeler of insect, branch,
appendage, used by the hands, by handk'éb
'brazo, mano'ok. k'ab'mano, brazo, antebrazo', (2)
rinka gepesa (B, RHZS)

k'a-b'a-la, k'ab'al (1) pyunwuit, (2) cxoxuit Ha pyKy,
k'a-b'a-la XOOK-ki , k'ab'al xook mmoserp axynn

(B)

K'AB'A' , K'AB'A'-a , K'AB'A'-b'a , K'AB'A'-b'a-

a, k'a-b'a-a, k'ab'a im’ s/ wir. caba'nombre'upr.
k'aba' '‘personal name'rokx. k'aba 'nombre' u-
K'AB'A'-a , 'uk'ab'a’ ioro iM'g yu iM’ s TaKkoro-To,
u-ch'o-ko-K'AB'A' |, 'uch'ok k'ab'a' fioro ronanske
iMsa (iM's, sxke jmroguHa Mana o0 imimiamii), U-



K'UH-K'AB'A-a , ‘ukuh(ul) Kkaba

cBsiieHHe iM' 51 (TpoHHe iM’ st ipaBuTeri) (B)

HOTrOo

k'a-b'a, K'ayab! K'aiis6, maza 17 wmicsis poky
maiis/ rok. K ayab(B)
K'AB'-CHAN-TE' , k'a-b'a-CHAN-TE',
Chan Te' '"T'inka Hebecnoro /[lepera”,
npasureni Cak 111 (B)

K'ab'

M’ s

K'A[hK' , K'A[h]K-k'a , k'a-K'A[h]K' , kK'a-k'a,
k'a[h]k': Borous (y 3HaueHHi "BOTOHB, BUIOOYTHI
KOHKPETHOIO 0c06010" Mae abcomoTHy hopmy k'a’-
si, k'a[h]k'is), unr. caac ‘fuego’, upt. k'ahk' ‘fire,
light, heat, inflammation, extreme fever! c'ajc'
‘fuego, calenture, luzipk. k'aak' ‘fuego o lumbre’,
'hoguera’, ya-AJAW-K'A[h]K" , yajaw Kk'a[h]k!

"Benuxkwuit Borous", Tutyn (B)

K'A[h]K'-jo-po-la-ja-KAN-na-K'AWIIL
K'a[h]k' Joplaj Kan K'awiit K'ak' Xomrmax Kan
K'aBiinp, "Boronr — Te, mo po3mantoe HeOeCHUA
K'asiinp", iM’ st npaButesst Komana (B)

K'A[h]K'-k'u-PAKAL , k'a-k'u-pa-ka-la,
K'alhlk'upakal K'awiil. K'ak'ymakaas K'asiijib,
"Borouns —mut K'agiina", im’ s mpaButens Yiven-Ina

(B)

K'Ah]K-la , k'alh]k'al: motuit, manenunit/ oK.
k'ak''colera’ {ammii mepexnan — "Borusuauit") (B)

k'a-k'a-b'i-li , k'a[h]k'b’il : Boruuie, 6ararrs (HK)

K'A[h]K'-NAA[h]B' , Kka[hlk'naa[h]b: Beamka
BOJI0MMa (BelKe 03epo, Mope, okean)/ ok. k'ak'nab
'mar' (B)

K'A[h]K'-NAL , K'AlhlJK-na-la, K'alh]k'nal:
MICIIEBICTB, IO 3TAAYETHCS B HAMUCAX 3 YIIMas Ta
Yiven-Ina (B)

K'A[hlK'-ne-ts'u-ts'i , K'alhlk' Ne' Ts'uts'
"Boruenoxsoctuii Koarti", iM' s myxa-cynytauka (B)

K'A[hK'-TE' , k'a[h]k'te": micoBa moxexa (OyKB.
"Borous y mici") (B)

K'A[h]K-TIL-wi  CHAN-CHAA[h]k , K'A[h]K"-
ti-li-wi CHAN-CHAA[h]k K'a[h]k' Ti[h]liw Chan
Chaalhlk K'ax' Timie Yan Yaak, "Borous, skuii €
THM, IO Mmignamoe Hebeca — ne Yaak", im'a
npasuresst Hapanxo (LW1)

K'ANK'-TILIW  -li-wi CHAN-na-YO'AAT ,
K'ANK-TILIW  CHAN-YO'AAT , K'A[h]K'ti-
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li-wi CHAN-na-YO'AAT , K'a[h]k' Ti[h]liw Chan
Yo'aat K'ax' Tinie Yau Mo'aar, "Borous, sxwmii €
THM, 1O mignamoe Hebeca — 1e Mo'aar”, im's
npasurens Kipirya (LW1)

K'A[h]K'-u-K'IN-li CHAA[h]K , K'a[hlk' 'UK'inil
Chaalhlk K'ak' Vk'inine Yaak, "Borons — XKap
Yaaka", iM’ st 00xxecTBa, 3rafgaHoro Ha ceprax K'inig
Xanaa0 ITaxamns

K'A[h]K-TI'-SUTS"' , K'a[h]k' Ti' Suuts! "Kaxan 3
BorusHoro ITamero"”, iM' s myxa-cynytHuka (B)

K'A[h]K'-u-TI' KAN-na , K'a[h]k' 'Uti' Kan: K'ax'
VY1i' Kan, "Borons — [Tama 3wmis", iM' s mpaBuTes
Komnana (D.Stuart)

K'A[h]K'-u-TI' WITS' K'AWIIL , K'A[h]K'-u-
T WITS-ts'i K'AWIIL , K'alhlk' 'Uti' Wits'
K'awiil: K'ax' V1i' Bin' K'agiine, "Borons — [Tama
Bonmocnagroro K'asiima”, imM's mpasurens Komana
(D.Stuart)

K'A[hK'-WE' ?-CHITAM , K'a[h]K' We' Chitam
"Ilexapi, sxuit Iloimae Borows", iM's ayxa-
cynytHuKa (B)

K'A[h]K'-yi-pi-ya-ja-KAN-na-K'AWIIL-la
K'alh]k' Yipyaj Kan K'awiit K'ax' Winiiax Kan
K'aBiine, "Borons — Te, mo mnocumoe Hebecuuii
K'asiims", im' st mpaButens Konana (B)

K'AL- , K'AL-la-, k'a-K'AL- , kKa-la-, k'al: (1)
noB'szyBaru/ 1ou. Kal, ‘wrap; wrap self in one's
blanket', xiue k'al, ‘atar’, k'al wach ‘corona o

guirnalda para la cabeza de rosas o de plumas para

bailar’, K'AL-ja-HU'N-na-tu-u-B'AAH-hi , K'AL-
la-ja-HU'N-tu-B'AAH-hi , k'a[h]laj hu'n tu'b'aah:
OB’ 13aHO TATlepOBY MOBS3KY HA HOro rosioBy (2)
SIBIISITH, TIOKa3yBaTH, Mpe3eHTyBaTu/Kide ('alajisaj
‘declarar, manifestar’ (LW21)60 ctBoproBatu/ wir.
cale'haser'q. c'0l 'hacer (casa)iprr. calel 'labrador
o rozador'u-K'AL-wa TUN-ni , uk'ala'w tuun Bin
SIBUB CTENTY @00 BiH CTBOPHUB CTEITY

K'AL- , K'AL-li- , K'aal: mpuiimatu, oTpumyBarH,
yrpumyBaru, mputpumysatr/ upt. K'ar ‘getting,
holding onto',k'ari 'hold, hold onto, keepink'ar
'holding on to, possessingia k'a'lol 'stick, get
stuck, be trapped, be entanglddAL-ja la-K'IN-
ni LAJUN-KAN-na CHAK-EK' , k'a[h]laj lak'in
Lajuun Kan Ch'ak EK' yrpumano Ha cxomi y
(Bnamaps) decsatoro Heba Bemuky 3opro



k'a-le, k'a-li, k'aal
TpUMIIIEH s, KiMHATa/
cerrada' (B, RHZS)

BITOKpEMIIEHHI TIPOCTip,
ima k'al 'recinto, cosa

K'AL , K'AL-li , k'aal gsanusars/ k. k'al 'veinte',
‘cuenta de veinte' ((RHZS)

K'AM , Ka-ma-, k'am: oxepxyBatu OpaTH,
tpumaTr/ 1ok. K'am'aceptar, recibirjus.: ch'am(B)

K'AN, K'AN-na (1), k'ant (1) sxostmit/ upr. k'an

'vellow, yellowness, yellow color. ¢'6n'amarillo’,

k. K'aan 'amarillo, cosa amarilla’, (2ymimmii,

crurimit/ 4. €'On 'maduro’, upt. K'an 'ripeness,
fruition, finished state or conditiongk. k'an 'fruta
madura o sazonad&'AN-na-ka-wa, k'an kakaw
crinie kaxao (B)

K'AN-na (IlI), k'an xomroBHuii, KOIITOBHICTE,
komroBHe Hamucro/ tok. K'an ‘piedra preciosa’
‘cuzcas o piedras que servian a los indios de naoned
y de adorno al cuellogpr. k'an‘value'

K'AN , K'AN-na, k'a[h]n: naBa, cuniaus/ apt. K'ajn
'silla, asiento, banca, mesak. k'aanche"banquillo,
lugar donde se asienta algo, objeto o cosa que sirv
para sentarse' (B)

K'AN-a-si-ya, K'AN-a-ya, K'anaSI[h]Y: K'anacii,
Ha3Ba 17 wmicsus poky maiis/ 4. K'anasj k'ex'di,
mokomam Kanasi(B)

K'AN-a-wa, Kanaw. K'anas, Bapiant Ha3Bu 17
MICSAIIS POKY Mais

K'AN-CHITAM , K'an Chitam K'au Yirawm,
"Xopruii [Tekapi", im’ st mpaButens Tikais (B)

K'AN-HAL-b'u , K'anjalab® K'anxama6, massa 1
Micsitst poky Maiist (B)

K'AN-JAL-wa , K'anjalaw. K'auxamae, BapiaHT
Ha3Bu 1 wMicsamng poky waiis/ wir. Canhalib .
K'anhalaw nokomam K anhalam(B)

K'AN-K'IN , K'AN-K'IN-ni , K'ank'in K'ask'is,
BapianT Ha3Bu 14 micsist poky Maiis/ rok. K'ank'in

(B)

K'AN-na-B'AAH , K'an B'aah "X osroromnosuii",
iM’' st nyxa-cymyTHuka (B)

K'AN-na-b'a-CH'OH ,  K'an B'a® Ch'oh
"Xosroronosuii Ilyp", midomoriuamii mepcoHaX
(B)
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K'AN-na-CHIT-li , K'an Chitil:
Miciesicts y perioni Hapauxo (B)

K'an-Yitins,

K'AN-na-hu-b'a-ma-ta-wi-la, K'an Hub' Matawii
K'an Xy06 Martaiiyib, Mi¢oJsioTi4Ha MICIIEBICTD, IO
sragyeTbes B [Tanenke (B)
K'AN-na-JOY-CHITAM-ma , K'an Joy Chitam
K'an Xoit Uitam, "YKostwuii I[Tekapi, sikuit Kpyxise”,
im’ st mpasurenis [Nanenke (B)

K'AN-NAL-la-'e-b'u , K'anal
Miciesicts y perioni Komnana (B)

Eb! K'amams EO,

K'AN-na-MQO'-'0-B'ALAM-ma , K'an Mo' B'alam
K'an Mo' banam, "XKostuii [Tanyra - fAryap", im's
npaswurens Ceiibans (B)

K'AN-na-tu, K'antu: K'anry', iMoBipHa Ha3Ba
napcrea Kapakons, K'UH-K'AN-tu-ma-ki , K'UH-
K'AN-na-tu-ma-ki , k'uhul K'antu' mak
cBamieHHUHA 4onoBik i3 K'awty' (iHmmii BapiaHT
upranHs Ta mepeknany: Kuhul K'an tu'mak
cBsiIeHHnI Myapels i3 K'an) (B)

K'AN-na-TUN-ni ,
manens (B)

kK'antun pissbiena kam' siHa

K'AN-TE' (I), k'ante! cuxinns, 1asa (B)

K'AN-TE' (Il), k'ante! maszsa mepesa, Gliciridia
sepium (B)

K'AN-TE'-NAL , K'antenal K'anrenans,
MicrieBocTi Ha miBHiuHOMY FOKarani (B)

Ha3Ba

K'AN-WITS-NAL , K'an Witsnal K'amsinnains,
craponaBHs HazBa Ykanamst, K'AN-WITS-NAL-

'AJAW -wa, K'an Witsnal ajawcssiennmii Bagap
K'ansinnans (B)

k'a-sa-, k'as (1) namatu, po36usaty, (2) po3aiasTu
(misu.)/ upt. K'asi 'break a thing, break in twos,
c'as 'quebrar (palo, hueso)k'a-sa-ya, k'asay
snamano, HUX k'a-sa-ja u-chi-ji, hux k'asaj ‘uchij
Ha TpH (YaCTHHHU) po3iieHo ioro onens (B)

k'a-ti, k'at xoritn, 6axkatn/ wir. catin 'preguntar,
pedir', upt. K'ahti 'beg, ask for, borrowtma-i-ni-
k'a-ti, ma'in k'ati s He xouy (B)

K'AWIL , KAWIL-li , K'AWIL-la , Ka-wi-la,
K'awiil: (1) K'asiims, iM's ©OoxkectBa (oguH 3
acmekTiB, IMOBipHO — Oor rpo3 Ta yparaHis)/

'‘Mandavales pues hiziessen un idolo que llamavan



Izamna-Kauil (Landa) (2)3uak 1tapcekoi Biaaw,
CKHITETP y BUTIISAI CTATYETKH BOTO OokecTBa (B)

K'AWIL-CHAN(-na)-K'INICH(-ni)-chi , K'awiil
Chan K'inich K'asiine Yan K'inig, iM'st npaBuTess
Iycinexa (B)

K'AWIL-K'INICH , K'awiil K'inich:
K'iniy, im’ st ipaurens Joc-ITinac (B)

K'aBiisb

k'a-ya-, k'a-yo, k'ay. crisatn/ wir. cai ‘cantar' mpr.
k'ay 'a singing, song'u. c'dyin 'cantar',iok. k'ay
‘canto’ (B)

k'a-ya-ma, k'ayam cmisak(?), tutyn y Yiuen-Iua

(B)
k'a-yo-ma, k'ayo'm cmisak (B, LW1)
k'e-b'e-la-ja, Kk'eb'laj BuBepratm, mnpomoBIsATH,

sumosisti/ upt. K'e'b 'deflation’, k'e’bmah'deflate,
belch', K'e-b'e-la-ja mu-ti u-to-jo-la ti-ja-NAL ,

k'eb'laj ‘'umuut ‘utojo’l ti'janal mpomosieHO
BIII[yBaHHS — HOTO TOJsIKA 3a Ky
K'IN, K'IN-ni, Kin: (1) coune, (2) nmeus, y

KaneHaapHoMy paxyHky/, (3) moGa, gac/ dit. quin
'dia, sol'upt. K'in 'day, sun, time, season, period' (4)
cestro/ upt. noh K'in'fiesta',a. q'uinijel 'fiesta'(B)

K'IN, K'IN-ni, Ki[h]n: (1) rapstumii, Terumii/ upr.
k'ihn 'heat, warmth'jox. K'iintah 'calentar, entibiar'
(A.Lacadena), (2yemno, xap / wrt. quinquin‘calor
natural, caliente'

K'IN-a, K'ina K'ina', HasBa yacTHHHM IapCTBa
IMeapac-Herpac, AJ-K'IN-a, aj-k'ina" moxuua 3
K'ina' (B)

K'IN-'AJAW -wa, K'in 'Ajaw. K'in Axas, "Comnre-
Brnanap", im' st 6ora Conns (B)

K'IN-chi-li-KAB' , K'inichil Kab" K'iguuis Kao,
Ha3Ba MicHeBocTi Ta mnapcrtBa Mik Tikamem i
Hapanxo (B)

KINICH , [K'IN]chi, K'IN-ni-chi, Kinich:
counenukuii, Tutyn Biagapis, K'INICH-a-ku-la-
MO'-NAA[h]B' ,  K'INICH-'AK-la-MO'-NAB'
K'inich 'Akul Mo' Naa[h]b! K'inia Akyyas Monaa0,
iMs  Tpbhox mpasureniB I[lamenke, K'INICH-
B'AAK-NAL-la-CHAA[hIK , K'INICH-B'AAK-
ki-NAL-la-CHAA[h]K-ki , K'inich B'aaknal
Chaalhlk K'imiu Baaknane Yaak, imM'st mpaBuTesns
Tonina, K'INICH JANAA[h]B'-PAKAL-la ,
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K'INICH-ja-na-b'i-pa-ka-la , K'inich Janaa[h]b'
Pakal K'iniu Xanaa® Ilakane, im'st mpaBuTess
[Manenke, K'INICH-YAX-K'UK'-MO' , K'inich
Yax K'uk' Ma Kimiu Ham K'yx' Mo', im's
3aCHOBHHMKaA AMHACTII paBuTteniB Konana (B)

K'INICH-pa-wi-WITS , K'inich Pa' Wits K'iniu
ITa' Biw, crapomassst Ha3Ba Arsateku (B)

K'IN-NAL , K'inal: K'inane, BapianT cTapoaaBHbOI
Ha3Bu vactuHH napctsa I[l'empac-Herpac, a-K'IN-
NAL, aj-K'inal: x'inanens, moauna 3 K'ina

K'IN-ni-B'ALAM , K'in B'alam K'in Banawm,
"Conue-Aryap", iM' s mpaButens Joc-Ilinac (B)

K'IN-ni-li-ka-yo-ma , K'inil Kayom "Ilenuwnit
PubGanka", iM's OoxecrtBa, auB. Takox. Ak'ab'
Kayom(B)

K'IN-ni-MUWAN-wa-ni , K'in Muwaalh]n: K'ia
MysaaH, "Consynuii SIcTpy0"”, iM’ s, 10 3ragyeThes
B Hax-Tymniu (B)

K'IN-TUN , K'IN-TUN-ni, Kintun mocyxa/ u.
g’uintunil ‘tiempo de seca' (B)

K'IN-TUN-HAB'li , K'intunhaab'il mocyxa; cyxuit
ceson/ 1ok. K'intunya’abil ' verano, tiempo de seca'
(LW1)

k'o-b'a, k'o'b" soraume/ k. k'oben'cocina, las tres
piedras que forman un hogac'o-b'a-TUUN-ni-li ,
K'o'b'tuunit miacraBka st KypHIBHHIL

k'o-jo, K'OJ?, k'0j: 306paxenns, macka/ k'o ‘cara’,
k'oh 'caratula, mascara'k'o-TUUN, Kk'otuun
kam'ssHa  cratys, K'OJ?-IXIM ,  K'oj?-'Ixim:
O6mmyusa-Kykypymsa, iM'st Oora KyKypyZ3H B
pyKormnucax, K'OJ?-B'AAK , K'0j?-B'aak
O6mnuus-Kictsk, im' s 6ora cmepti B pykomnucax (B)

k'u-b'a-, K'ub'= Bpyuaru, po3miiryBaTH, KIacTd IOK.
k'ub 'encomendar, , depositar, entregar, ofrecer,
k'u-b'a-ja, k'u[h]b'aj: ii 6ymo nokmaneno (B)

k'u-chi, K'uuch rpud/ upr. k'uch 'buitre grande
(large vulture)' (B, RHZS)

K'UH, k'u', K'u-hu, k'uh 6or, 6oxectso/ rok. K'u
'Dios', k'uul 'Dios o idolo' (B)

K'UH, K'UH-hu, K'UH-lu, K'UH-HUL , K'UH-
hu-lu, Ku-u-lu, Kuhut ceamennuit/ k. K'uul,
k'ulem'cosa divina o santa o sagraddUH (-lu)-



B'AK-(la)-'AJAW (-wa), Kuhul B'aku'l ajaw
cBslIeHHMH  bBaakynmbepkuit  Biuamap  (THTYn
[PaBUTEIIB IManenke), K'UH (-lu)-MUT-la-

'AJAW (-wa), K'uhul Mutu'l ajaw cesmenmHwit
Mytynbcekuii Baamap (turyn mpasureniB Tikais),
IXIK-K'u-la , "ixik K'u'ul: csimenna xinka, (B)

K'UH (-lu)-KALOM-ma , k'uhul
CBSIICHHUH KalooM, TUTYI ripaButesiB (B)

kalom

K'UH (-lu)-WINIK-ki , k'uhul winik cesimenumnit
MY’K, THTYJI IPABUTENIB B OKpeMuX jepkaBax (B)

K'UK' , kK'u-k'u, k'u? k'uk" xemamnnb (Pharomachrus
mocino)/wir. cuc 'pluma verde's. x-K'uk' ‘quetzal’,
kiue q'uuq''quetzal’ (B)

K'UK-B'ALAM , K'UK'-B'A[hJLAM-ma , K'uk'
B'alam K'yk' Banam, “"Kemane-fAryap", im's
3acHOBHHUKa jauHACTil B [Tanenke (B)

K'UK-LAKAM-wi-WITS , K'uk' Lakam Wits
K'yx' Jlakam Bim, naszBa ropu B [lamenke um ioro
okosuisx (B)

k'u-K'UK'UM , K'UK-ma , K'uk'um mip’'s/ wunr.
cucum'pluma’,upr. K'uk'um'pluma’,rox. k'u'uk'um
'‘pluma de ave en general'

K'UH-le-, K'ul-: manyBatu, Brmanosysaru/ fok. K'ul
‘adorar’, 'adorar algun dioga-K'UH-le-wi-ya, ka'
K'ulewiiy: i Toxai tioro 6y;10 Buianosano, wa-K'UH-
le-wa-ki, wa' k'ulewaakxaii 6yze #oro BiiraHoBaHO

(B)

K'UH-mu-li , K'u[hjmuul: xykypya3a, miaroroeieHa
JUIT  BUTOTOBJICHHS xJiba (3BapeHa y Bomi i3
BarroM)/ fok. K'u'um'maiz cocido en el agua y cal
preparado para moler y hacer de él tortillapt.
k'um 'maize dough (masa), any kind of paste'
(S.Martin)

K'UH-ti-li-hi-HIX | K'u[h]til Hix : Kyrine Xiu,
"Ouenot, kUi po3vaBmioe”, iM's AyXa-CymyTHHKA
[musB. K'u-ti-ma

K'UH-tsi, K'uhts Trotron/ unr. cuctz ‘tabaco',upr.
K'uhtz'tobacco, cigary. k'uhtz'tabaco, cigarroipxk.
K'uutz'tobacco' (RHZS)

K'u-la, K'u-la-b’'u, k'u'l, k'u'la’b’: 6araro (mi3H.)/
ok. K'ul 'muy, mucho'k'u-la u-KAB’-b'a YAX-
B'’ALAM , k'u’l ‘ukab’ Yax B’alam 6araro meny B
Wam Banama
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k'u-li-si, K'uulis womoBiumii crareBuii wieH/ WiT.
kul “miembro viril”, apr. K'ur “pene” a6o amyc,
nyma/ fok. K'uul 'las partes genitales de la mujer y el
ano', pu-lu a-JOL u-ts'u a-wi-ti K'u-li-si, pulu'
‘ajol 'uts'u’ 'awij iS HaxuIK CBOIO T'OJIOBY, TIOHIOXAM
CBOIO CITHHIIIO 1 YTy

K'u-ti-ma, Ku-ti, Kutint K'yrim, "Takumii, XTO
posuarmioe”, iM' s B Enp-Kaiio/ rokx. K'ut ‘machacar'

(B)

kK'u-xa-ja, k'uxaj ykyc/ upr. K'ux 'a biting or
stinging, a gnawing, a sucking ok'u-xa-ja SAK
CHUWEN, K'uxaj Sak ChuwenK'ymax Caxk
Uysen, "Ykyc bigoi Masmnu", iM's mnpaBUTEIsS
Hapanxo, k'u-xa-ja B'A[h]LAM , K'uxaj B'a[h]lant
K'ymax bamam, "Ykyc Sryapa”, iMm’s, 3ragane B
Townina (B)

L
LAJCHA' , lajcha". npanagusars (B)

LAJU'N, LAJU'N-na, LAJU'N-ni, laju'n: necsts/
qiT. lajun, ok. lahun'diez' (B)

LAK, la-ka, lak: (1) Taus, Tapins, 6mromo/ wir. lac
‘escudrilli, plato',okx. lak 'taza de barro, plato o
cazuela de barro', (2ernuna, Bupi6 i3 TiuHKU/ OK.
lak 'objeto de barro', 'idolo de barro' (B)

LAKAM-ma , la-LAKAM-ma , la-ka-ma (I),
lakam Benukuii, mupokwuii/ rok. lakam'cosa grande
y gruesa’' (B)

la-LAKAM-ma , LAKAM-ma, la-ka-ma (II),
lakam tuTyn, tmaBa wactuam mocenenus (?)/,
MoxHBO Bif 10k. lakam'los pendones o estandartes
o0 banderas'par. lacam ‘estandarte’,to6 To, ,Te,
110 BUCTaBIsie/Mae oxuH mparop”, ts'a-pa-ja u-pa-
ta-na HUX-LAKAM-ma , ts'a[h]paj ‘upatan hux
lakam cknameHo JgaHMHY TphoX JakamiB  (A.
Lacadena)

LAKAM-HA' | Lakam Ha' JTakam-Xa, crapoaaBHs
Ha3Ba micra [Tanenke (B)

LAKAM-TUN-ni , LAKAM-ma-TUN , lakam tuun
"Benukwii kKamiup", crena (LW1)

LAKAM-TUN , Lakam TuunJlakam-TyyH, Ha3Ba
nekinpkox Mict y Ilereni, K'UH-HUL-LAKAM-
TUN-AJAW, Kuhul Lakam Tuun ‘ajaw
camieHani Bagap Jlakam-TyyH (B)



LAK-K'IN , la-K'IN, la-K'IN-ni , lak'in: cxix (y
micisknacuunux 3arnmcax)/ fok. lak'in ‘oriente’
(immmii epexnan — "3axin, Eric Boot)

LAM , la-ma-, lam; crumBaru, mu"atu/ 4. la:mel
‘pass, diminish',ok. lam ‘perderse de vista
TA[h]N-na-LAM-wa , ta[h]n lamaw cepeauna, €
THM, 1[0 MHHYJIO (IIO3HAYCHHS  CEpeIMHH
"nBaguATHpiYUs")

la-ta, lat: (1) nens, moba (BKUBAETHCS MIPU PAXYHKY
kanengapunx naaiB menme 20): 'OX-la-ta, ox-lat
tpu  aui), (2) wracudikamiiauit  cydikc
KaJleHAApHUX  OJWHMIIb, HO'LAJU'N-WAK-
WINIK-la-ta-WAXAKLAJU'N-TUN-la-ta
ho'laju'n, wak winiklat, waxaklaju'n
I ATHAALUATE  JHIB, IICTH  JABAALSITOK
BICIMHAQ/IIISATEH POKiB

tunlat
(mHiB),

la-tzi, laats ckmamatwn, xinactu ogHe Ha iHme/ d. -
lats 'sufijo numérico para contar montoneldits
‘hacinar (lefia, maiz)', 'amontonarla-tsi, aj-laats
TUTYI, "TO#, XTO cKianae” (ckapouuk — ?) (B)

LAY, LAY-ya, la-LAY-ya, lay: ocs/ 1ok. lay 'esto,
éste' (B)

le-e le". merns, cimens/ k. le' 'lazo, engano'u-
JOY ku-tsu u-le-g ‘ujoy kuts ‘ule® nosurs iHmHKa
tioro cinmsite (B)

le-ke, le-ku, lek rap6ys, mocyauna 3 rapbyza (?)/
oK. lec 'jicara', ‘calabazén no comestible redondo y
de gruesa cortes@6o tpaea/ upr. lek ‘tipo de
zacate’, YAX-le-ke HIX, Yax Lek Hix Mam Jlex
Xim, ,Ouemor (3 micuuun) 3eneHoi Tpasu”, iM'st
nepconaxa (A.Lacadena)i6o mobpo, yectoTal 1011,

lek ‘good’, lekil ‘goodness’

le-k'a, lek’: mamanoxk, cmagkoemens/ wir. lecoghel
'heredero’, xlecoghel 'heredar’, u-le-k'a, 'uleek:
HAIaJ0K  Takoro-to  (3ampoBajKye  paxyHOK
HaIa/IKiB)

le-LETS, lets (1) suitimatucs, cxomautu/ upt. letze
‘climb up, mount', (2)cxomw/ 4. letzi 'escalera’,
LETS-NAAH , LETS-na, letsnaah mipamina (0yks.
"OymiBis 31 cxomamu'™)

LOB', lob": noranwii, 3muii / wir. lob 'feo, malo'foxk.
lob ‘cosa mala’, 'bellaco y ruin'

LOB'-b'a-la, lob" 3n0, nmuxo, mxona / k. lobil
'dafio, mal'
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LOK'-, lo-LOK'-, lo-k'o-, lok'-: ycysaru(cs),
3abuparu(cs), BHUTICHITH, 3MYyIIyBaTH T/ YpT.

lok' 'leaving, departure (salida), a coming up or out,
escape'jok'es 'throw out, expel'Jok'oih 'leave, go
away', 1. lok'i 'salir', wir. loguel 'sacar',LOK'"-yi ,
lok'oy. itoro 6yio 3mymieno mith, lo-k'o-ma, lok'om
TOM, sikmi mirroB, U-lo-K'o-hi, 'ulok'ooj Bin BuHIiC
Horo

lu-k'u (1), luk’ (1) myn, (2) Tuusk/ lUk' lodo, barro'
(B)

lu-k'u (I1), luk" murw, xkosTatw/ rok. lUK' ‘tragar sin
masticar'|u-k'u b'a-na, luk'u' b'an xosraii 6araro!

(B)

lu-ma, lu-mi, luunt 3emsist, 3eMHa OBEPXHs, IPYHT/

upt. lum ‘earth, soil, land (used only in compounds)',
rum ‘tierra, mundo, suelo, piso, lugar, terreno’,
lum 'tierra, suelo’jok. luum'tierra en general’, 'tierra,
suelo que pisamogy-mi-li-pi-tzi-la , luumil pitzat
IpyHTOBHI rpaBels (B)

LUUT?, Iu-LUUT?, Iu-LUUT ti,  luut?:
ommsusra/ rok. lot 'dos que nacen de un parto’,
HUX-LUUT-ti , Hux Luut "Tpu brusHiokun",
30ipHe iM’ 51 rosioBHUX OoriB [Tanenke

M

ma, ma-a ma: Hi, 3anepeyna Jactka/ wir. ma 'no,
negasion'upt. ma- 'negative prefix'rox. ma 'no’,
ma-i-ni-k'a-ti, ma' 'ink'ati s ve xouy 1poro, ma-u-
na-wa-ja, ma'unalh]waj BiH He  OyB
npuBeneHuii/ npukpamenuii (B)

ma-b'a, ma-b'i (I), mab! ckpuus, mkarymka/ k.
maben'caja, cofre' (B)

ma-b'i, Maab'(Il): im’ s nyxa-nokposutes (B)

ma-cha- mach: 3axomaoBatu, cxomiroBatu/ 4pT.
machi 'pull off, pick off in strips'tok. mach'asir o
tomar con las manos, agarrarina-cha-ja,
ma[h]chaj siu 6yB cxorurennii (B)

ma-ka-, mak: (1) zakpuBary, 3aurHATH/ WIT. Maca
'serrar'apt. mak'an enclosing, a covering, anything
which surrounds or enclosesha-ka-ja u-WAY-
IL-yo-OTOOT , malh]kaj ‘uwayil yotoat saunneHo
MpUMIiIIEHHS OYIUHKY TaKoro-to, (2) mokpusatH, (3)
oapyKyBatHcs (10710 HapedeHOT; IMOBIPHO, OTUCYE
OJIMH 3 €Mi30/iB BeciibHOro puryaity) (B)



ma-ka, ma-ko (?), mak nokpurts, BiKO, 3aMKOBHI
kamine/ 4. majc'tapa’ (B)

ma-ka, ma-MAK-ka, MAK-ka, Mak (1) Bun
yepenax, (2) uepenamauuii mauimp, (3) Mak, Ha3Ba
13 micsius poky maiis/ 4., ok, Mak (B)

ma-k'a, mak! ictu (M'sKy 44 COKOBHTY iKy)/ WIT.
maca 'comer fruta, dulce i todo lo que se masca',
uypt. mak'uh'eat, munch's. méc' ‘comer (alimento
blando)', u-ma-k'a-wa-WAJ-ji, 'umak' waaj Biu
icth x1i6 (B)

ma-ki, maak oco6a, gonosik/ 4. majqui‘quién’,rox.
mak 'quién’, K'UH-K'AN-tu-ma-ki , k'uhul K'antu
maak ‘“cesmenna ocoba 3 Kawry", TuTy”n
npasuteis Kapakois (B)

ma-la, mal ycepenuni/ 4. mal otot'adentro de la
casa’; hu-li ma-la OTOOT-ti, huli mal 'otoot
NpuiinoB ycepeauny oyauaky (B)

MAM, MAM-ma, ma-ma mam (1) amix mo
matepi/ wir. mam 'abuelo, grandfather, nietaipr.
mama''kinship term including all blood and affinal
male kin one generation above speaker, but
excluding speaker's father, old man', ¢&yx, cun
nouepi, (3) mpemok, (4) im'st GoxecTBa, SKe
BIIAHOBYBAJIH IIijI YaC HOBOPIYHHX CBAT/4IT. Mam

'ydolo'

MAN-ni, Man Man, crapomaBHs Has3Ba Jla-
Dnopuau (nus. Hamaan) (B)

MA'S, ma-su ma's kapiuk, 37Iui AyXx jicy/ oK.
mas'duende’ (B)

ma-si-la, Ma[h]siil : Maciins, HazBa MicLEBOCTI; a-
ma-si-la, 'aj-malh]siil: moxnna 3 Maciins(LW1)

ma-su-la Ma[h]su’ul: Macyyis, crapomaBHs Ha3Ba
Haauryna (LW1), ma-su-la-AJAW-wa, Ma'sul
‘ajaw. Maacynbcekuii Biaagap (B)

MAT, ma-ta, ma-MAT, mat xopmopaH, BujJ
nraxa (B)

MAT, ma-MAT, MAT-la, Matal Marans,
Mi¢oJoriyHa MiCIIeBICTb, IO 3raxyeThes B [lameHke

(muB.  Maragiine), K'UH-MAT-la-AJAW -wa,
K'uhul Matal 'ajaw cBseHHHE MaTaIbCHKHUIA
Biaaap (B)
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ma-ta-na, ma[h]taan napynok, odipa (RHZS)a6o
MHCIHMBChKA 3700mu/ 1. majtan 'regalo’, rox. maat
'‘préstamo, dadiva, regalothu-(ka)-ja ma-ta-na
yu-tsi-li a-chi, chu[h](k)aj ma[h]taan yutsil aj-
chi(j): cxorreHO MHUCIUBCBHKY 31004, H00pe st
MUCJIHUBLA

ma-ta-wi-la, Mat[a]wiil: Mar[a]siine, Ha3Ba
nereHgapHoi  Micresocti  (LW1), ma-ta-wi-(la)-
AJAW (-wa), Matawil ‘'ajaw Marasiinschkuit
BIIAJIap

(B)

ma-TUN-'a, Matunha’ Maryuxa, MicueBicTs y
perioni bonammnaka-Harrginana (B)

ma-tsa mats mynpenp, T0ocBiTUeHA monnHa/ TUB.
miyats ma-tsa-i-ts'a-ti-wi-WINIK-ki , mats its'at
winik: mocsimuenwii i myapuii myx (B)

ma-tsi-li, ma'(u)tsil moranwmii, wemobpwmit/ wiT.
mautz 'malo’, ma-tsi-li u-mu-ka, matsil 'umu’k
Heno0pe ixHe BitryBanHs (B)

MA'X, ma-MA’X-xi , ma-xi, maux:

naBykononiOna-masna (Ateles geoffroyi)/ 4. max
'mono arafia, micogpr. ma'x 'monkey (generic)',
oK. ma'ax'mico, mono' (B, RHZS)

ma-xa-ma, Maxam Mamam, crapomaBHssI Ha3Ba
Hapauxo um periony Hapanxo, a-ma-xa-ma 'aj-
maxam mamamens, JgoauHa 3 Hapanxo, U-ti-ya-
ma-xa-ma, 'ufh]tily Maxam: ue cranocse Maiami-
Hapamnxo (B)

ma-xu, ma'x mut/ rok. maax'escudo’ (B)

MAY , MAY-ya, ma-ya (I), may oneHb (MOKIHBO,
Mazama americanayok. ah may 'venadillo', IX-
ma-ya-MO'-0-K'UK' , 'Ix May Mo' K'uk' Ilami
Onenb-Tlamyra-Kerans (B)

ma-ya, ma-yi-ji (II), may tioTion (po3mosnoruii)/
wiT. may 'tabaco'yok. may 'polvillo que sale del aji
o chile y del tabacoAJ-ma-ya, 'aj-may. Toproserp
TiotionoM, PAT-la-ja yo-OTOOT-ti u-ma-yi-ji
AJ-k'a-xa, patlaj yotoot mayij Aj-K'ax cteopeno
Bmictuie (OykB. OyanHOK) TIOTIOHY AX-K'amra

MAY-ya-, ma-ya (1), may map, JapyHOK
(mamanwmii), odipa/ wir. maii 'dadino, don, ofertal)-
MAY-ya-li-b'a-ki , ‘'umayil b'aak xictka - mapyHox
takoro-To (B)



MAY-yi-ji ,  MAY-ji, mayij nap,
(orpumanmit), K'AL-AJ-MAY-ji , Kk'alaj
OTPHUMAHO IapyHOK

JAapYHOK
mayif

ma-yu-yu, ma-ylw’, mayuy Tyman/ €pr. mayuy
'neblina’, 'kind of haze, smoke, or cloud thatiearr
no moisture and settles on the mountain sides-,
yu-yu-K'AWIL , Mayuy K'awil Maityii K'asiins,
"Tyman-K'aBiiip", iM'S CKyJnbOTOpa 3 pETiOHY
Waurginana —IT’ epac-Herpac

me-k'e-, mek': obilimaTh, TopKaTHCs pyKaMu/ WiIT.
meque'abrasar'apr. mek'e'embrace, wrestle, carry
in the arms or on the hip'

me-te met ruizgo (kpyrioi hopmu)/ 4. met'nido’

MIH , mi, mih (1) nimo, (2) myns, (3) 3anepeuna
4acTKa, He, Mi-0-na-pa-ta, mihon pata(n)ue6araro
nanuau (B, RHZS)

MIJIN , mi-MIJIIN , MIJIIN-na, mijiin: cun
(mmomo 6atpka)/ rok. mejen‘hijo hablando el padre’,
u-MIJIIN-na , 'umijiin, cux Takoro-To

mi-mi, mim maru 6atbka, Maty 0adbu/ wiT. Mim
‘abuela’, k. mim ‘'abuela paterna o bisabuela
paterna’ (B)

mMi-S0-ng MIiso’n Oypesiii, yparad, cmepd/ IOK.
mison 'remolino, torbellino, huracan, tornado'
(FO.ITosrox0BHY)

Mi-si, Mis- ouwmiary, pozuninary/ wit. Mizu'barrer
0jo', u. misujel ‘barrer’, rox. miis 'barrer, limpiar',
mi-si-KAB’-ja  u-KAB-b'a  ITSAMNA-na ,
miskab’aj ‘ukab’ ‘ltsamna’ ouumeHo CTIIBLHHKH
Iuamuu (B)

mi-xi-NAL , Mixnal: MimHane, MicueBicTb. M0
sragyethess B Mammaimani, mi-xi-NAL-WINIK
Mixnal winik gosoBik i3 Mimuans (B)

mi-ya-tsi, miyats myzaperp, mAocBigueHa roguHa/
10K. miats'sabio, docto, cientifico' (B)

MQO', MO'-0, mo-0, Mo-0-g MO" mamyra-apa (Ara
macao)/ wir. mo 'guacamaya’upr. mo 'macaw,
parrot' (B, RHZS)

mo-lo (I), mol 36ip, 36ipauus yposxkaro/ wir. molo
‘congrejar'apt. mohr'pile, things brought together’,
mol 'juntar, allegar’, 'cosa asi allegada o juntada’,
mo-lo K'IN-AJAW -wa K'A[h]K'-TE' u-mu-ka
‘'umol K'in 'Ajaw k'a[hlk'te' 'umuuk 36upanss
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ypoxato Conng-Bnamaps, micoBi moxexi — iHoro
BillTyBaHHS

mo-lo (II), mo-lo-la, Mol, Molol: Mo, Hassa 8

MicsIs KaJeHaaps Mmaiis/ 4., 10K., K'eK'di, TToKoMam
Mol (B)

mo-lo-wa, Molow. MoJioB, BapiaHT Ha3BH 8 MicsIIs
KajeHaaps maiist (B)

mo-0-la, mool rpyma moxeit, 3arin/ xiwe molom
'‘gente acaudillada'a-pa-ya-la-mo-o-lg aj payal
Mool mpoBifHKK 3aroHy

Mo-ni, mon srymienuit Mea/ 1ok. mom'miel cuajada
0 azucarada'mo-ni u-KAB'-b'a ti-o K'UKH moon
‘'ukab’ ti'0" k'uh srymenwuit mex — men s Gora O-
K'y' (B)

MO'-0-AK-CHAK , Mo' A[hlk Chaalhlk Mo Ak
Yaaxk, "Apa-Uepenaxa Yaaka", im' s mpasuremns Jla-
Map (B)

mo-pa-na, mo-pa-ni, Mopan MomaH, MiCIIEBICTb Y
perioni Hax-Tyniu (B)

MO'-wi-WITS , mo-o-wi-tsi, Mo' Wits Mo-Bin,
"T'opa-TTamyra”, ropa B paiioni Konana (B)

mu-chi, muuch psmoyxa, a-mu-chi, aj muuch
psmyxa-camens/ wit. ahmuch 'sapo’, 1. ajmuuch
‘rana’;ox. much'sapo, randRHZS)

mu-ku-, mu-ka-, muk xoBatu (HeOiK4MKiB)/ UIT.
mucu 'enterrat’ mu-ka-ja, mu-ku-AJ, mu[h]kaj:
fioro 6ys0 moxoeano (B)

MUK, mu-ku-, muk moruna, moxosauss/ apt. muk
'burying, burial',ye-b'u-li-u-mu-ku-li xu-ku-pi(?)-

AJAW, Ye[h]b'il 'umukil Xukuup(?) 'ajaw'Cxomu
noxoBanus Illykyyncekoro (?) Bmamaps”, Ha3Ba
Benukux Iepormidiuaux Cxoxnis y Konani (B)

MUK-NAL , muknal usuarap, Mmoruibsauk (B)

mu-ku-yi, mukuy ropmums/ apt. mukuy'tértola’, u.
mucuy'paloma’rok. mukuy'tértola' (B, RHZS)

mu-ka, mu’'k nposimanus/ k. Muuc ‘noticias,
anuncio, fama’ (RHZS)CHAM-la LOB'-b'a u-
mu-ka, chamal lob'a(l)) ‘umukcmepts i nuxo —
HOTro MPOBIlIaHHS

-mu-lu-, -mul  krnacudikauiiiauit cydike s
paxyHKy MOKJIQICHHX OJHA Ha OJHY peueil/ dpT.



muhr 'pile, heap, mound, pyramid/VAK-mu-lu-
b'a-ha-li, wakmul b'ahil mricte moxmamennx omna
Ha oziHy peueii (B)

MUT, mu-MUT, MUT-tu, mut nacmo, XMyt
Boioccs (B)

MUT, mu-MUT, MUT-tu, MUT-la, Mutuut
Mytyyib, crapomaBus HaszBa Tikaas K'UH (-lu)-
MUT-AJAW -wa, k'uhul Mutuul 'ajaw cBsiuennmii
MyTyybChbKHI Biafap, TUTYI MpaBuTeNiB Tikamns i
Hoc-ITinac, IX-MUT-la-AJAW , 'ix Mutuul ‘ajaw
Myrtyynbcbka Biaanapka (B)

mu-ti, mu-MUUT-ti, MUUT-ti, muut (1) orax,
Bimmmii nrax / upt. mut'bird (generic, but excluding
vultures), birdlike',a. mut 'pajaro’,rox. mut 'faisan,
ave' (2)3namenns/ k. mut'nueva o fama, en buena
y mala parte'k'u-k'u u-mu-ti , k'uk' 'umuut kenais

— i 3Hamenns, (3) BilgyBaHHS, TIPOBITIAHHS

MUUT-ti-ITSAMNAH-KOKAAJ-ji Muut
‘Itsamnah Kokaaj ITrax Inamuaax Kokaax, im's
6oxecTBa, nuB. liiamuax (B)

mu-wa, mu'wa(k) BiiryBaHHs, MOBiIOMIEHHs/ FOK.
mu'wak'nuevas o fama, en buena y en mala parte’,
ku-tsu u-mu-wa UH-IXIK , kuts 'umu’'w ‘Uh ‘Ixik
iUk —BinryBanas Micsanoi XKinku (LW2)

MUWAA[hIN (I), MUWAA[h]N-ni , Muwaalh]n:
sacTpy6/ upr. mwan 'gavilan (grande)‘jua mujan
‘hawk',rok. muan'pajaro mitolégico' (B)

MUWAA[h]N (1m), MUWA[h]N-na,
MUWAA[Q]N-ni , mu-wa-ni, Muwaalh]n. MysaaH,
Ha3Ba 15 wmicsus poky Maiis/ 4., [OK., MOKOMam
Muwan k'ex'si Muhan(B)

Mmu-yu, muy kpiss/ 'ok. muy‘conejo’,mu-yu u-ku-
chu u-mu-ka UH-IXIK-ki , muy 'ukuch 'umu'k 'Uh
'Ixik , "kpine — ii BaHTax, Ie Bimye MicsuHa
Kinka"

mu-MUYAAL-li , mu-MUYAAL , MUYAAL-la ,

MUYAL-ya-la , muyaal xmapa/ unr. muyal 'nube’,
fok. muuyal'nube'(RHZS)

N

na', na’ chepuuna vamra/ upt. na' 'small olla’ (B)

NAA[h]B', NAAH-b'i, na-NAA[h]B'-b'a, na-b'i,
naalh]b": (1) Bogoiima, o3epo, okean/ u. fiajb 'mar’,
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gur. nab 'mar, océanda-OL-K'A[h]K'-NAA[h]B'
ta(n) (y)o'l k'a[h]k'naalh]b! y rmubuni oxeany, (2)
BojstHA Jrinest/ itfa naab'lotus, water lily' (B)

NAA[h]B'- , naalh]b'-: nutH, nponuBaTH y BeIUKil
KiIpKOCTi, yTBOproBatd Bomoiimy, NAA[h]B'-AJ

CH'ICH' , naa[h]baj' ch'ich! yrBopeno o3epo kposi
(Tpiymdanbra popmysta)

NAA[h]B'-NAL-la-K'INICH
Oxean Consunoro CsiiBa,
Tikans (B)

, Naa[h]b'nal K'inich
TUTYA TIPaBHUTEIIB

na-chi, nach wnaxwienwii. cxmmenmii/ upr. nach
'leaning position, lack of balance' (B)

NAAH (1), na-hi, naah nepmmii/ gur. najtica
'‘primero, primeramentet;. fiajan/fiaxan ‘adelante,
primero’ (B)

NAAH (II), na-hi, na-ja, na, naah GymuHOK
(ctiopyna, Oymisng)/ upt. naj ‘house'ok. na ‘casa,
no denotando cuya' (B)

NAAH-CHAPA[h]T , na-ha-cha-pa-ta  Nah
Chapalh]t Haax Yamar, "Tlepma Ckonomnenzapa”,
Midororiunuit nepconax (B)

NAAH-HO'-CHAN , na-HO'-CHAN-na, Naah
Ho' Chan Haax Xo Yam, "BymumHok IT sti
Bucounn", HazBa Migosoriunoi micresocTi (B)

NAAH-ka-KAN , NAH-ka-KAN-nu, na-ka-KAN,
Naah Kan Haax Kasn, "Tlepmio3miit”,
Midosoriunuii mepconax (B)

na-i, nah 6yausok, 6yaisns (B)

na-ja, naj: xopucHa sKicTh, 031004, TIpUKpaca, Te,
mo macye (?)/ k. nah 'ser digno, merecer', 'estar
bien una cosa a unaj-ts'i-b'i-u-na-ja, 'uts'ifh]b’
'unaj; "fioro MaJrOHOK, ioro o3ao6a (?)" (B)

na-ka, nak mamamarwu, 3aBoiioByBatn/ 1oi. nak 'to
attack', 'lead a battle againstyr. nacbal 'batalla,
pelea',nacbaghoribatallar',nacbal quinaltiempo o
lugar de batalla', u-na-ka-wa, unaka'w sin
3aBoroBas ioro (LW1)

na-k'a, nak'= nabmmkarucs; oapyxysatucs/ K.
nak' ‘allegar, acercar’;na-k'a-wa IX-TS'AK-
AJAW, nak'aw 'Ix Ts'ak 'Ajawonpysxkunacs (6yks.
"mabmmsuaacs") I IM'ak Axas



NAL (1), na-la, nal: kykypya3siauii kagan/ wit. nal
'masorca’gpr. nar ‘'maiz, mazorcajiok. nal 'elote,
mazorca y planta de maiz'(B)

NAL (I), na-NAL, NAL-la, nal: miBuiu (B)

na-ta, nat posyminus, posym (?)/ upt. na't 'belief,
knowledge, knowing'yu. fiatan ‘pensar, entender,
inventar'rok. na't ‘'entendimiento, juicio, razon' (B)

NAM, na-mu, na'm 3HWKHEHHS, 3aTeMHEHHs/ UpT.
nam'disappearance, waning, vanishing, dearth, lack’,
rok. hamchahal'perderse de vistalH-il-na-mu,
UH-NAM, 'uhil na'm micaune 3aremuenns, K'IN-

NAM, K'in na'm counsune 3atemuenns (C.Prager)

na-wa-, na[h]w-: npukpamari/ wir. naual 'afeite,
adornar, hermosear alguna 0880 mpuUBOIWTH,
npuHocutn/ tok. nahal ‘llegar'’ (ummit nepexman:
nokazanuit/ *na’ 'to know (someone)’, D.Stuart),
NAH-wa-ja, na-wa-ja, na[hlwaj: Bin Oys
NPUKpaIeHUH/ IpUuBeIeHUI

ne, ne xeict/ wir. ne'cola de animalypt. neh'tail’,
4. nej'cola’,ne'rabo, cola' (B)

ne-na ne[h]n: m3epkano (Hamuc Ha MIPUTOBOMY
mepkan 3 Tomorrre)/ wit. heen'espejo’,iok. hen
'espejo para mirarse'

ni, ni: (1) s1, epraTuBHA# 3aiMEHHUK TIEPIIOT 0COOH
omuuud, Ni-CH'AM-wa , nich'amaw s ortpumas
tioro, (2)miit, ni-tu-pa, ni'tup: moi cepru (B)

ni-b'i, nib" micre (?) (B)

ni-chi, nich: (1) xeirka/wrr. nich 'flor', upr. nichir
flor, flor de la milpa',a. i nich ‘'flor de la planta o
arbol' (2)cun s Garska (B)

NICH ma-ma, nich mam pomxocnoBHe mepeBo, U-
u-b’a-hi NICH u-ma-ma LAJCHA’ ‘AK'B’AL"
‘'ub’aah  ‘unich ‘'umam Lajcha’ ‘AK'BAL’
300paXKCHHSI POJIOCIIOBHOTO JAepeBa mpeakiB Jlaxda
Ax’6ans (D.Stuart)

NICH-TE', ni- NIK-TE' , nichte! kBiTka mmomepii
(bpamxumani)/ winr. nixte ‘flor (generico)', upr.
unichir e te''flowers of a tree'rok. nikte ‘flor de
mayo',u-k'a-ma ni-NICH-TE' , 'uk'am nichte'sin
OTPUMY€ KBITKY IUIIOMepii (TOOTO, OAPYXKYETHCS)

(B)

NICH-TE'-NAAH ,  Nichte'
ITromepis”, Ha3Ba Oyxisii (B)

Naah  "Iim-
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NOH, noh mpaswuii/ wnr. u no cabbraso derechos.
noj 'derecho'iokx. noh 'la mano derecha,-NOH-
K'AB-K'INICH , 'Unoh K'ab' K'inich "TIpasa
pyka Connenukoro” (tutyn um im' s ) (D.Stuart)

NOH, NOH-lo, no-NOH-la, nohot niBnens/ k.
nohol'sur’ (B)

nu-chu-jo-lo, nuch jol: y3romxysatucs/ rok. nuch
jo'l kan '‘concertarse con otro de hacer alguna cosa

(B)

nu-ku (1), nuk Bemukwit 3a po3mMipoM, TOBCTHIA/ HIIT.
nuc 'grande’,upt. nukta' 'grande’,nuk ‘cosa gorda,
gruesa’' (B)

nu-ku (1), nuk mokpus, omsr/ wat. nuhkul ‘cuero’,
o, nukul'pelt, skin (of animal)' (B)

NU'N, nu-na, nu'n mocepemHWK, BilllyH, MPOPOK,
/rok. ah nun'bozal que no sabe hablar la lengua de
la tierra, o balbuciente, tartamudo, o rudo que no
aprovecha ensenarl@:JOY-ja-ti-nu-na, jo[h]yah

ti' nu'n: Bin OyB moB'13aHMii y can npopoka (B)

NU'N-(u)-JOL-CHAA[h]K-ki , Nu'n Ujol
Chaalhlk Hyu (Y)xoap Yaak, "Biuryn — I'omosa
Yaaxa", im' s mpasurens Tikans (B)

NU'N-u-JOL-K'INICH , Nu'n 'Uhol K'inich Hyn
Yxonb K'iniu, "Bimyn — ['onoBa Bora Conns”, im' s
npasutens Tikans (B)

nu-pa-, Nup. 3'exnysatd, 00’ exnyBaTH/ wiT. NUPU
‘juntar', upt. nupi 'bring together, join, attachu-
pa-ja, nu[h]paj: Bia 6yB 3’ erHanmii (B)

nu-pu-lu, nuput Tomapwm, 3maitomwuii, nu-pu-lu-
B'A[h]LAM-ma , Nupul B'alh]lam "Sdryap-
ToBapumr”, im’ s ayxa-cynytauka (B)

O

OCH-, OCH-chi, o-chi-, ocht Bxoguru/unt. ochel
‘entrar',upr. ochii 'enter a thing or plac&QCH-chi-
ya, ochiiy: Bin ysiiitmos, OCH-u-CH'EEN-, och(i)
‘uch'een Bin ygiiimoB m0 cBoei meuepu (ToOTO,
morunu) (B)

o0-chi-KAN-nu, 'Ooch Cha'n Benukuii 3Mmiit, iM' s
nyxa-cymytauka/ wit. och kan'culebra una grande’

(B)



o-chi-ma-xi, 'Ooch Maax Oou Maam, "Masna i3
Bpsizkanom”, iM’ st myxa-cymnytauka (B)

OCH-K'IN, OCH-K'IN-ni , ochk'in 3zaxig (y
kinacuyHuX 3amucax)/ wit. och-quin‘al poner de el
sol' (B),yo-che-la K’IN-ni, yochel K’'in 3axin

OK, ok xoitot/ mrt. oquil 'lobo'(B)

OK, OK-ko, OK-ki, yo-ko, yo-OK, 'ook (1) mora/
air. oK 'pie, pata'apr. ok 'stalk, upright stick or

pole, small limb, large twig, handle, appendage,

deadfall trap, instrument, leg (also loosely, thet},
leg of garment, hing leg of animal, paw' 0k 'foot’,
ok. ok ‘pie de hombre y animales brutos' (B)
JOBIHi Ta By3bKHI Tpeamer, croem/ wit. ocon'pilar,
poste', wa-la-ja K'UH-OK-ki CHAK-CHEL ,
walaj K'uh(ul) ook Chak Chelsaiiinanacs Ha
cBaleHHUH cToBn Benuka Paiinyra

-0-ka, -0'k momuma/ u. jok-t6l 'planada, valle'a-
SAK-0-ka, a(j) sak o'k mromuua 3 Bimoi donuHu
(LW2)

0-ki-b'i, 'okib" mignixoks, mardopma, yo-ko-b'i-Ii,
yokb'il: miguixoks Takoro-to (B)

OK-tsi, 'okits apxitektypHa cmopyza, miatrdopma
(?), PET-ji-ya OK-tsi, petjily 'ookits! Bin
HOKPYXJISB Ha ruiathopmi (?)

OK-TE', 'ookte! (1) crosm, omopa, miamopa/ 4prT.
uyok te''upright pole (as that on which maguey
leaves are raspedi;LAJU'N yo-OK-TE' a-ku-la
i-chi-ya, 'ulaju'n yookte' 'A[h]kuul 'lchiiy mecsita
nignopa Yepemnaxosoi Yarti

OL, OL-la, 'ol: m'su mms rpu/ rox. ol ‘pelota’,
'‘bodoque de cerbatana, de ballesya;AL-ja-u-
CHA'-OL-b'a-hi , yalaj 'ucha’ 'olb'aah sin kunys
cBiil apyruit M’ 54, tu-CH'AM-CHA'-OL-la-b'a-hi ,
tu'ch’am cha' 'ool b'aahorpumyroun cBiii mpyruii
M’ s (B)

OOL, OOL-la, o*la, ool: Bxix, IBipHU#E mpopis/
oK. Ol 'puerta por donde se entra y sale' (B)

O[hlL, Ofh]L-la, o-la, o[h]l: cepre, naymra,
(abcomotHa popma: O[h]L-la-si, 0-O[h]L-si, o-la-
si, o[h]lis)/ rok. ol '‘corazon formal y no material',

ool 'voluntad, estado de animo, intento, energia

moral', ti-ma-ja-a-wo-la, ti[hmaj ‘awo[h]I:
3aJ0BOJICHO TBO€ cepiie, (3) cepenuna, neHTp/ .
ojlil 'la mitad', nom. yol 'core, central section'(B,
RHZS)
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0-O[h]L-si-K'UH , 0-O[h]L-si-k'u-hu, Ofh]lis
K'uh: Cepenunnnii bor (6yxs. "Cepue-bor"), im’s
6oxectra (B)

0-lo-mo, o[h]lom: kpoB, KpoBHE CHOPiTHEHHS, Pi
(?) k. olom 'sangre', 'linaje, por sangre o
consanguinidad' (B)

-0-ma, o'm mixa/war. ohm ‘espuma’,upr. ohom
'froth, foam, sudsyo-ma, yo'm mina takoro-to (B)

0-mo-tzi, ‘omots/'OomitS puryasbHHI TpeaMer,
Ke31, 710 IKOro IpHKpiruieHo mip’ st (B)

0-na, 'o'n: 6araro/ wir. on 'mucho’,u. on 'bastante’,
K. on 'muchos, mucho'o-na-T'UL, 'o'n t'ul
6araro kpois (B)

OON-ni, 'oon mnpemok, mnpamyp/ k. onel
‘progenitor’, war. on-i 'antiguamente’,upr. oni'

'before, earlier, previouspnyan winikob'ancient
people, ancestorsB'OLON-CHAN-na-yo-OON-

ni  WAKLAJU'N-OON-ni , b'olon chan yoon
waxaklaju'n 'oon nep’saTh HeOECHWX MpallypiB,

nrctTHaaUATh npantypis (B), inwuil nepexnao — pin

(G.Bernal Romero)

0-po, 'op: mamyra/ ok. op 'una variedad de lord.
IMomroxoBry)

-0-to-che ‘otoch nim, sxuti0, ocens (FOKaTaHCHKHUI
mianekTHUi BapianT)/ rok. otoch ‘casa sefialando
propietario’ (B)

OTOT, OTOT-ti, yo-TOT, yo-to-ti, o-to-ti, 'otoot

M, JKUTII0, ocenst/ wit. Otot ‘casa’upr. otot 'house,
shed, thatch, covering, nest-OTOOT KAB’-b'a ,
yotoot kalt' synmk (B)

OTOT-NAAH-ja, 'otootnaahajzacemnstu gim (HK)

0-X0, '0X: Tpu (FOKaTaHCHKU# [TialeKTHUH BapiaHT)/

10K. OX 'tres' (B)

P

PA’, PA'-a, pa’. TpimuHa, po3koauHa/ IOK. paa
‘guebrar o deshacer cosas, romper pared' (RHZS)

pa, pa: crina, myp/ k. paa 'muralla, fortaleza,
cerca de pared' (B)



pa, pa-ja, paj: xucmuit/ wir. pa 'agrio’, upt. pah
'sour, sournessyk. pah'cosa agria, acedga u-lu,

pa(j) 'ul: memincomomkenwuii atone/ upr. pahpah sa'
‘'unsweetened atol' JI(bensieB, A.Cadporos,

A JlaBnetmun) abo pa’ ixa/ upr. pa’ ‘tortilla, food
in general' (B)

PA'-CHAN-na, Pa'chan "He6ecna Po3konuna",
CTapOJaBHS Ha3Ba Namuinana, K'UH-PA'-CHAN-

na-AJAW, Kk'uh(ul) Pa'chan 'ajaw cesmienumuit
TauaHcHKHit Blagap, THTYI IpaBuTeniB Manrainana

PA'-CHAN-na-ja-yi , pachan jaay'Tlagancbkuit
Kenux'", Ha3Ba MEBHOTO THITY PO3ITMCHOI KEPaMIiKH

(B)

pa-chi (1), paach (1) o6uparu/ rok. pach'escoger o
elegir apropiandose’, (Zpmoaitu/ rok. pach'tomar

posesion, poseery-pa-chi u-KAB-b'a, ‘upach

‘ukab’: Bonoxie ceoim menom (B)

pa-chi (1), paach mip’s, mwiromax/ rox. pach'color
de las plumas de las avaspach ch’ich™plumaje”
(RHZS)

pa-ka-, pak- mepeBeprat, BMIL[yBaTH IOJIMIHIIL/
gnt. pacbu'hecharse de brusespr. pakbu ‘force
down or over, level, flatten, turn upside down’,
pakwan'bend over or down, throw oneself down at
full length', pa-ka-la-ja, paklaj #oro Bwmimeno
nonvaik, pa-ka-xa, pakxa(j) (1) mepesepraru (2)
CKJIAJaTH yIBiyi, pa-ka-xi, pakxi: BiH
nepesepuyscs (?)(B)

pa-ka-b'a, pakab! onsipok (6ykB. "Te, 1110 BMiIIIEHO
nomwnis")/ wit. pacab-tetirantes de casa' (B)

pa-ka-b'a-TUN-ni, pa-ka-b'u-TUN-ni, pakab'
tuurt omeipok 3 kamento, U-pa-ka-b'a-TUN-ni-li,
upakab' tuunil kam’ stewii ogBipok Takoro-to (B)

pa-ka-b'u-la, pa-ka-b'u, Pakb'u't
crapoaaBHs Ha3Ba [Tomona (B, LW1)

[TaxOyynb,

PAKAL , PAKAL-la, pa-ka-la, pakal mwut/ rok.
pakal 'escudo, amparo de cuerpo‘pa-ka-la-EL-
K'INICH , 'Upakal 'El K'inich Ymnakans Ens K'iniy,
"lllur Ilamoworo CoHmg", iM's  IpaBUTENS
Komanskanesko, U-PAKAL-la-K'INICH ja-na-b'i-
pa-ka-la, 'Upakal K'inich Janaalh]b' Pakal
Vmakane K'imiu Xanaa® Ilakans, "llut ", iM's
npasures [aneuke (B)

pa-k'a, pak's (1) camkaru (ropomuny)/ w@wiT. paca
‘plantar’, upt. pak'i 'plant' pac-bil ‘cosa que se
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siembra’,rox. pak' 'sembrar' (2)pap6ysatu/ .
pac-bil 'pintado’, pa-k'a-TUUN, pak' tuun
¢bapOyBannst cremu, (3) cTBOpIOBaTH, HagaBaTH
dopmy/ upr. pak'i 'shape (with hands), mold,
arrange things in proper ordeix. pak' ‘edificar,
hacer pared, labrar y hacer otro edificio’, (B) (4)
sacimatu Bymuk/ 1ok, pak’ ‘poblar colmenas y
enjambrar y labrar la miel las abejas*pa-k'a u-
KAB'-b’'a cha-ki , ‘upak’ ‘ukab’ Chaalh]k zaciiste
cBoix Omkon y Bynuk Yaak/ mop. tok. pak’ah u kab
‘asento sus colmenas’

pa-a-la, pa'al GaraToBogHa MiclUEBiCTb, 3aTOKa,
naryna/ 4. pa’ 'arroyo’, uat. pa’ 'arroyo, laguna,
popal, lago', a-pa-a-la aj pa'al momguna i3
6araToBoHoi MictieBocTi (B)

pa-li-ku-na, palku'n omomnomxysaru, oHOBITIOBATH/
k. palkuntah "rejuvenecer”, "remozar, volver
joven a alguno'u-pa-li-ku-na u-si-li ta K'UH-ya-
xa-HAAL-cha-ki, 'upaalku'n 'usil ta k'uh Yaxhaal
Chaalh]k Bin onoBHB mapu Gorosi Hammxams Yaaky

pa-ma, pam nosepxus/ 4. pam frente (de la cara)’,
OK-TE SAK xa-ya tu-pa-ma CHAN-na, ‘Okte’
Sak Xay tu Pam Chag'roen y Bimoro ITepexpects
Ha IToBepxui Hebec (HasBa apXiTE€KTYpHOI CIIOPYIH

B Komani)

pa-na- pan< xomard, BHKOmyBaTH/ wWIT. pPanni
‘cabar',upt. pahni'dig, dig up or out, hollow out',
oK. pan 'cavar y lo asi cavadopa-na-wa-ni,
panwaan iioro Bukomnasno (B)

pa-ni-la, Paniil: TTaniiae, Ha3Ba MicIieBOCTI; a-pa-
ni-la, aj-paniil: mroauma 3 Mawiins (LW1)
pa-pa-ma-li-li, Papamalil ITanamanins, im's
MepCOHaka HeMalsicbKoro moxopkenns (B)

pa-sa pas: BiAKpuBaTH, BUNMATH, ABJIATH/ 4pT. PaS
‘abrir, destapar'ypr. pasi'open or open up, break
open, make an opening, induce a flow, make the
body excrete'tok. pa'as'sacar o escarbar tierra con
las manos'y-pa-sa-wa 'upasaw BiH BifKpuB #or0,
pa-sa-ja-u-B'AAK-u-JOL , palh]saj 'ub'aak 'ujoi
BUIHATO i KicTkH Ta ii uepern (B)

pa-si pas otsip, BXim, U-pa-si-li, 'upaasil Bxix
takoro-to (B)

PAS, PAS-sa-jg pa-sa-ja palh]saj. ceiraHok,
panok/anT. pas-caelamanesery. pas'salir (el sol)'

(B)



PAT-(l), PAT-ta-, pa-ta-, pat= cTBOpIOBaTH
(martepianbHy piv), HagaBatu (opmy, Oymysatu/
yiT. pat-ia formasion’, u-pa-ta-wa, 'upataw Bix
cTBopuB Horo, PAT-la-ja-yo-OTOT-ti, patlaj yotot
30ygoBaHo OyauHOK Takoro-to, PAT-ta-wa-ni-ye-
b'u, patwaan ye[h]la' 36ymoBano cxomu Takoro-to,
u-pa-ti-ji , 'upatjii(y): siu 36yaysas #oro (B, LW1)

PAT-(Il), , pat- crmmBaté mpomikkam dacy/ diIT.
pati ‘dejar',upr. patir ‘atrds’, PAT-ja HO'LAJU'N
WINAL-HAAB’ B'OLON-HAAB’ CHAN-
WINIK-ki CHAN-K'IN-ni , palh]taj ho'laju'n
winal haab’ b'olon haab’ chan winik chan kiin
CIUTMBJIU I’ ATHAIIIATH MBAALATHPIY, IEB ATh POKIB,
YOTUPU ABAIIATKH Ta YOTHPH JTHI

pa-ta, pa-ta-na, pata(n) naHuHa, OTUHMIIA JAHHHH,
pobora, ciyx6a/ YIIT. patan 'tributo’,
WAXAKLAJU'N-pa-ta , waxaklaju'n pata(n)
BiciMHaqUATE oguHuIb ganuny (B, RHZS)

pa-ta, pa-ta-ha, pataah ryaiissa/ upr. patah'guava
(small cultivated native fruit tree)' (B)

PAAT (1), pa-ti, paat (1) cnuna/ uir. pat ‘espaldas’,
upt. pat 'back of the body or of an object, back or

other side of, under side, the outside, a side or

exposed surface', (Zpsepxus/ upt. pat 'pod, shell,
peel, husk, any natural coverinBAAT-CHAN-na,
paat chan nosepxus mebec, HeGO3Bix, (3) MoO3any,
Hasan, micas/ upr. pat 'espalda, atrasw. patir
'‘behind, outside',tu-u-pa-ti, tu'peat. micas (B,
RHZS)

PAAT (ID),

paat mnporomomysatu/ f0k. pat

'declarar',pathal 'declararse algin negocio, darse a

entender', u-B'AAH-ti-PAAT mu-ti HUX-
WINAL-HAAB'-AJAW ya-YAXUUN-
B'A[h]LAM , 'ub'aah ti'paat muut hux winalhaab'
‘ajaw  Yaxuun B'alh]lam ocs mim gac
MPOTOJIONICHHST  BIIIYBAHHS  TPHUIBAALSATHPIYHHIMA
BIaAap ﬁamyyﬂ banam

pa-ti pi-ku, paat pi’k npukpaca 3 mip’s, sKy
HocwaM Ha crmHi (OyKB. ,3amHiit omsr”), u-b’a-hi
ti-pa-ti pi-ku, ‘ub’aah ti paat pi'’k 3o6paxenns 3
MIPHUKPAcOr0 Ha CIHHI

PAT-ta-b'u-, patb'u: creoproBatn, U-PAT-ta-b'u-
ji, 'upatb'uuj Bin ctBOpHB fioro (B)

PAX-xa, pa-xa, pa-xi, Pax Ilam, 16 micsupb poky
maiis/ rok. Paax (Oyks. "Oapaban”, moman pax
'marimba’rok. pax‘atabal, tambor’) (B)
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pa-ya, pay: xmukaru, Becti/ u. poye llamar', rox.
pay 'llamar incitar',pay be'guiar, incitar guiando’,
a-pa-ya-li-ju-ku-b'i, aj payil jukuub' mposimauk
kaHoe, pa-ya-ti a-chi wi-WINIK-ki CHAM-la ,
palh]ya(j) ti’ ajchi(j) winik chamal npuseneno mo
MHUCIHUBIIS 90J10BiKa-BOUBIIHO (B)

pa-ya-LAKAM-CHAA[h]K , Pay Lakam Chaalh}k
IMait JTakam Yaax, im’ st mpasurens Canra-Enena (B)

pa-ya-li, payil: HauansHuK, poBigHKK/ wiT. ah-pali
‘conuidador' a-pa-ya-li-ju-ku-b'i , aj payil jukuub!
npoBiaHuK kanoe (B)

pe-TUN-ni, pe-e-TUN-ni Peptuun Ilemnryys,
cTapojaBHs Ha3Ba Jla-Map

pe, pe" uecennst/ k. pe’ 'llevar, traer o tener en el
mano',NAL u-TA[h]N-na u-pe JUUN-AJAW , nal
‘utalh]n ‘upe’ Juun 'Ajaw miBHIY — MicIle HECEHHS
Xyyn Axasa (SchGr)

pe-che pech kmimy/ unr. pech'garrapata‘jox. pech
'‘garrapata en general'ya-YAX-pe-che-ka-na-
AJAW, Yayax Pech Kan 'Ajaw SIckpaBo-3eneHuii
Kt — He6ecuuit Bnanmap, iM's1 60xectBa B Uiden-
Ira"

pe-ka-ja, pe[h]kaj: xnmkatu, BukaMKaTH/ ~UpT.
pehka'call or shout to, call one's name, speak to',
pe-ka-ja tu-chi-chi CHAK-B A[h]LAM yu-tsi-li

WE'EL, pe[hlkaj tu'chich Chak B'a[h]lam
BUKJIMKAHO [UIsI WOro TpoBiIIaHHsA Bemwkoro
Sryapa

PET-te (), pet xomno/ 4. petekialredondo'fok. pet
‘cosa redonda, circulo’, (RHZS)

PET-(ll), pet- : xpyxmstu, PET-ta-ja, pe[h]taj:
nepebysas y kpyxisuai, PET-hi-ya, pe[h]tjiiiy:

BiH MOKpYIIsiB (B)

-PET (), -pet xnacudikamiinumii cydikc mis
paxyHKy Kpyriaux 00’ extis (B)

PET-ne, PET-ni, pet(e)n octpis, obmacts/ I0K.
peten’isla, comarca, region' (B, RHZS)

pi-b'i-NAAH , pib'naah migzemunit BiBTap BOTHIO/

tok. 'horno hecho en tierra a modo de foso para

coser carne o pany-pi-b'i-NAAH 'upib'naah
Mi3eMHU# BiBTap BOTHIO TaKOro-to, U-Pi-b'i-NAH-
li, 'upib'naahit migzemuwmii BiBTap BOTHIO TaKOTO-TO
6oxxectra (B)



pi-chi, pich: mporukaru/ tok. pich 'horadar' (B)

PIK (1), PIK-ki, pi-ki, pik: (1) Bicim trcsta, JUUN-
PIK CHAN-na-NAL K'UH , juun pik chanal k'uh
BiCiM THCAY migzeMHux 6oris, (2) mepiony 144 000
JIHIB

PIK-ki (1), pi-ki, pik cmoigauns, ogsr/ gnt. pic
'enaguas, naguaipr. pi'k 'woman's skirt (enagua)

(B)

pi-ki (1), -pik xnacudikaniitauii cydikc paxyHky
o Bicim tucsa (B)

pi2, pi pip: xmwkuii mrax/ ok. (ah) pip'ave de rapifia’,
‘agulillas’ (B)

pi*a, pi-a, Pipha! Ilimxa, crapomaBHs Ha3Ba
yacTrau 1apctia [Tomona (B)

pi-si-ya, pisily: HeMOKpUTHIA, PO3KPUTHH, SBJICHUIM
fapt. pis 'exposure, nakedness;pi-si-ya JUUN-
IXIM , ‘'aj pisiiy Juun '‘Ixim sBiena Ilepiua
Kykypynzuna

pi-si, pi[h]s: knacudikauiitauii cyhike a1 paxyHky
nepiomie yacy/ok. -pis ‘cuenta para dias, afios y
reales' (RHZS), u-JUUN-pi-si-TUN-ni,
‘'ujuunplhl]is tuun omuu pik, CHAN-pi-si-CHAK-
SIHO'M, chanpi[h]s Chak Siho'mietsepre uuncio
micss Kex (B)

PIIT-ta, piit; Homri (a1 im0s1iB GOriB)

pi-tsi, pitz rpa B M’ s1u/ oK. pits ‘jugar a la pelota’ (B)
pi-tsa-ja, pitzaj rpatu B M’ s1u (B)

pi-tsi-ji , pitzih: 6yt rpasiem y M’ sta (B)

pi-tsi-la, pitzal rpasers y M’ sta (B)

pi-tsi-la-OL , pitzal ot rpasens y M’ s1a (B)

pi-tsi-li (1), pitzil: rpa y M’ s1a (B)

OIIATHHM,

pi-tsi-li (1), pitzil:
npukpaienuii (B)

rapHui, rapHO

pi-xo-la, pixo’l: momom/ 4. pixol 'sombrero’ (RHZS)

pi-x0-ma, piXxo'm  rogoBHH#  yOip, 1IOIOM/
iMOBipHO Bim 4. PiX 'envolver', rok. piix ‘vaina,
cobertura, fundalua piix ‘cubrir, tapar' (B)
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po-ko, pok mutw/ wnt. poco'labar (generico)gpr.
poki'wash, rinse, douche' (B)

po-ko-lo, pokol mocymuna st MuTTSI, IPOMUBAHHS,
po-ko-lo-che-e-b'y pokol cheb': mocymuna mis
npomuBaHHs neHsiis (B)

po-k'o-, pok’- cumitu Ha 3emui/ ypr. pok'wan
‘sentarse en el suel@;po-k’'o chi-hi, A(j) Pok’o(l)
Chih: ,Onenp, sxuii cuguts HA 3emui’, iM's
nepconaxa (A.Lacadena)

po-lo, pol: (1) pybaru mepeBo, Bupi3sOiOBaTH 3
nepesa/ tok. pol 'labrar o alisar madera o carpintear
y labrar piedra y esculpir en ella cualquier figyra
lo asi labradoyar. pal-i 'labrar tablas i palos', (2)
CKYJIBITYpA, cTaTys, YAX-TE' u-po-lo
ITSAMNAH , yaxte' 'upol 'ltsamnahis ceiiou
crarys [mamuaxa (B)

POL, po-POL, POL-lo, pol: ckynemrrop (B)
POLAW -wa, polaw mope, okeaH, MOBiHB/ wiIT.
polau'mar' (E.Velasquez Garcia)

pO-Mmo, POOM ayXMsHa CMoJa JJIs KypiHb, konan/
qiT. pom ‘copal’,rok. pom ‘copal’, ‘'incienso de Las
Indias' (B, RHZS)

po-mo-ya Pomoy Ilomoii, mapctBo, 3ragaHe B
Harmcax 3 Tonina (B)

po, po-po-qg po-o, Popo: Ilomo, ctaponaBHs Ha3Ba
Tonina (B)

po-0-a Popo' Ha' Ilomo Xa, craponaBHs Ha3Ba
piku Okocinro (B)

po-0-NAL, Popo'nal Tlomonans, crapogaBHs Ha3Ba
paiiony Tonina (B)

po-po (1), po[h]p: muroBKa/ upT. POjp 'petate, tule’,
4. pojp 'petate'rok. pop ‘petate y el junco de que se
hace', a-po-pg aj po[h]p: npasurens (Oyks.
"rocriomap nuHOBKH'")/ 10K. pOp ‘asiento de los reyes
y sefioreskiue ajpop ‘el rey' (B, RHZS)

po-po (Il), Po[h]p: Tlom, meprmit Micsaip poKy
Maiis/ 1ok. Pop (B)

po*lo-cha-ya po-po-lo-cha-ya po[h]pol chay
HasBa pubH, ckaT uM kKambama (OykB. '“puba-
uHoBKa") (B)

PO[h]P-TUN-ni, po[h]ptuun xam’stauit BiBTap/
gpT. pojptun’roca, laja’



po-po-TUN-ni, Po[h]p Tuun Tlomryyn, wHa3Ba
MicieBocri, 3ragana B Kamakmyoi (B)

po-tsi, poots mrami, mokpus/ 1o, potz ‘fold’, .

potsil ghol‘pafio de cabezajots‘envolver al nifio’,
u-po-tsi K'UH cha-ki TS’AK-AJAW -wa, ‘upoots
k’'uh Chaalh]k ts'ak ‘ajaw! MIOKPHB

00KECTBEHHOT'O LIaaKa, BJIagaps 3a MOpPAAKOM

pu (1), pu(h) Tpoctuna, xkamum/ k. puj ‘highland
plant’, Scirpus valides (B)

pu (1), Pu(h} massa nepxaBu, MOXIMBO, TIEPEKIIaT
Ha3BU ToOJbTeKchbkoi croimmi Tollan, 'Micue
Tpoctun", K'UH-pu-AJAW , Kuh(ul) Pu' 'ajaw
cBsmeHHnH Bagap Micus Tpoctua

pu-chi, puch xwmmkw/ k. puch'cdmaras de humor
gue da grandes dolores' (B)

pu-chi-li, Puchit ITyu4ins, im’ s 60xectBa B)

PUK, PUK-k, puuk po3momiisrd, MONIHPIOBATH
(momo Bormio, mpucky)/ uypr. puku ‘repartir,
distribuir', a. puk 'distribuir' (HK)

PUL-, pu-lu-, pul-: mamutu, cnamosat/ wit. pulu
‘guemar’upr. bur 'a burning, a charring, a heating
up', PUL-yi, pu-lu-yi, puluuy. 6ymo craneso (B)

pu-la-, pu-lu-, puul- OOIPHUCKYBATH,
posmpuckyBati/ upt. purur ‘dripping’, k. pul
‘arrojar', pu-lu-ji-ya, puljily: #oro  Oymo

obmnpuckano (B)

pu-lu, pul: cxumsta, maxusta/ gpT. pUr ‘a dipping,
a moving up and downju-lu a-JOL, pulu' ‘ajol:
HaXWJIn CBOIO T'OJIOBY

pu-ts’i, pu[h]ts: ronkxa/ urr. putz bac'abuja de
hueso',rok. puutz' 'aguja’, pu-ts'i-b'a-ki, pu[h]tz'
b'aak xicrsaua ronka (B, RHZS)

pu-wa (l), pu'w. BumyBHa TpyOKa, capbakan/ Kiue
pub 'blowgun’,yt. pujb' ‘cerbatanaJUUN-pu-wa,
Juun Pu'w emumwmii (cTpiners) 3 BUAYBHOI TPyOKH
(LW2)

pu-wa (II), pu'w. mpukpaca, 03106a, 03M00ICHHS
(?)/ xiue ganapuadgoro, tesoro'ru yal xit puvak ‘el
resplandor',yu-xu-lu-ji K’AN-na-TUUN-ni u-pu-
wa u-XXX-la-wo-jo, yuxuluji k'antuun ‘upu’'w
‘uk’uh(ul) ...I woj Bin BUpi3LOUB KaM' THY TAHEIND,
11 03100eHHs (?), 11 CBAIIEHHI ... 3HAKH
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pu-yi, puuy pasmuk/ 4. puy ‘caracol de rio' (B,
RHZS)

S

sg sa’ arone/ upt. sa' 'atol’, rok. sa' 'atol, que son
gachas, puches de masa de maiz’,sa'dulse’ (B)

SA', SA-li, Saal Camp, crapomaBHss Ha3Ba
Hapanxo, K'UH-SA'-li-AJAW , k'uhul Saal 'ajaw
ceamennid CaaxChKUil Biagap, TUTYN IPaBUTENIB
Hapanxo (B)

sa-b'a , sab': Bucrexxkysatu (mig yac mosoBaHHs)/
k. sab ‘espiar’, chi-K’'IN-ni u-sa-b’a u-TE-e,
chik'in 'usab' ‘ute, 3piiimaeTscst Ha 3axoi (rpo3oBa)
tempsiea Yaaka, N0-NOH sa-b’a ma-ta-na noh(ol)
sab' matanua miBaHI BUCTEKYBAHHS MUCIHBCHKO]
310014l

sa-b'a-ka, sa-b'a-ki, sab'ak (1) ximTsiBa, wopma
¢apOa, yopumial k. sabak'tinta negra de humo de
cierta arbol, antes y después de desleida y tabhum
(B), (2) TempsiBa, wa-la-ja chi-K'IN-ni u-sa-b'a-ki
cha-ki, walaj chik'in ‘'usab'ak Chaalh}k
3mifiMaeThes Ha 3axomi (rpo3oBa) Tempsia HYaaka

sa-b'a-ka, Sab'ak Cabak, Ha3zBa MicumeBocTi B
perioni Yiuen-Ia, b'a-sa-b'a-ka-AJAW-wa, b'a
Sab'ak 'ajawromnosuuii Cabakcbkuii Biagap (B)

sa-ja-la, sajal caxamp, TUTYm mOpaBUTENS
i IIOPSIIKOBAHOTO CTONHII ocesieHHs (B)

sa-ja-la-li, sajalil: panr caxans, caxamsctso (B)

SAK, SAK-ka, SAAK-ki, sak Gimuit, GrucKkyuHit,
gyuctuii/ wir. sac ‘blanco’,4. sok 'limpio’, rok. sak
'blanco, cosa blanca' (B)

SAK-B'AAH-WITS-li , Sak B'aah WitsilCak bax
Bimine, "bima Tyca Tip", mokopoHaiiiiine im's
npasuteis Kapakoins (B)

SAK-b'a-ka-na-ha-cha-pa-ta SAK-B'AAK-

NAAH-CHAPAIN]T , Sak B'aak Naah Chapa[h]t
Cak baak Haax Yamar, "bimokictkoBa Ilepira
CkomorreHzpa”,  AyX-TIOKPOBHTENIb  IPaBHUTEINIB
[Manenke (B)

SAK-CHAK-CHAM , sak chak cham na3Ba
XBOpoOH, OyKB. ,OMaHINBa BeJInka cMepth’ / 1mmop.
ok. sak kimil ‘parasismo, gota coral o mal de



coraz6én’, SAK-CHAK-CHAM u-ku-chu UH-
IXIK , sak chak cham ‘ukuch ‘Uh ‘Ixikomannusa
BEJINKA CMePTh — BaHTaX Micsanoi JKinkn

SAK-chi-hi-li-WAAJ , SAK-ki-CHIH-hi-li-
WAAJ-ji , sak chihil waaj sux xmiba, "Ginumit
oneHsunii x;1i6" (B)

SAK-HA', sakha’' arone/ unr. zaca'bebida buena
(chocolate de cacao, mais i achiote)' (B)

SAK-HA', Sak Ha' Cakxxa, Ha3Ba MicueBocTi B
perioni Hapauxo (B)

SAK-HA'-WIT SNAL, Sakha' Wainal:
BinHans, Ha3Ba MiCLIEBOCTI

Cakxa

SAK-HUX-OK, Sak Hux 'Ok Cak Xym Ok,
"bimmit 3 Tprox KoiioTis", iM' s TyXxa-TIOKpOBUTENS

(B)

SAK-IXIK , SAK-IXIK-ki , Sak 'Ixik bina Xiuka,
iM' st 6oxecta (B)

SAK-ja-la, sakjat takuii, uro 6imimae, crae Ginum,
SAK-ja-la-SUTS, Sakhal S: "KaxaHn, skwuii
IMoGinimas" (B)

SAK-KAB'-b'a , sak kah'6ina rimaa/ unr. zah-cab
tierra blanca con que ilan, tambien la come,
sahkabtierra blanca que mezclan con la cal' (B)

SAK-ka-ya, Sak Kay Cak Kai, Ha3Ba MiCIIEBOCTi B
perioni Caknerena (B)

SAK-K'UK' , Sak K'uk' Cak K'yk', "bina Kenanp",
iM' st mapui [Tanenxe (B)

SAK-la, sakal 6ixysarwuii(B)
SAK-LAK , saklak xkypunsauns (kepamiuna) (B)

SAK-LAK-TUN , SAK-la-ka-TUN-ni, saklaktun
kypuiabHHI (B)

SAK-NICH-TE', Sak Nichte' Caxk
crapozaBHs Ha3Ba Jla-Kopowna (B)

Hixkre',

SAK-nu-ku-NAAH , Sak Nuk Naah"Binowmaruii
Bynurok", Hassa 6ymisii y [Manarii [amenke (B)

SAK-SIHO'M-ma , SAK-SIHOM-mo, Sak Siho'm
Caxk Cixom, 11 micsis poky Maiist/ 4., FOK., IOKOMaM,
K'ex'yi Sak(B)
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SAK-TSI', SAK-tsi-'i, Sak Bi': Cak IIi, Ha3sa
mapctia B Uiamaci (B)

sa-ku, sa-ku-na saku(n) crapmmit Gpat/ wT.
zacun 'hermano mayor'gpt. Ssakun 'hermano(a)
mayor, cufiado(a) mayor'sa-ku-wi-WINIK-ki ,
saku(n)winik crapmmuii 6par, Yi-chi-NAL u-sa-ku-
na, yichnal 'usaku'nmepex ioro crapmmM O6paToM

(B)

SAK-u-NAL, Sakunal Cakynanb, wmicuesicte y
perioni Omk'inroka (B)

sa-mi-ya, sa-a-mi-yg sa'miy arem pawinre, Buopa/
gypt. sahmi'today',4. sajmox'desde hoy'sa-mi-ya-
HUL-li-ya , sa'miy huliiy Buopa Bin npuiimnios (B)

sa-sa sas TuHbK, JinHuHa/ 10K. sas'la mezcla para
allanar pared' (B)

sa-ta, sat- mumury; ryoutw/ wit. zat-pael'perder’,
gprt. sa'ti 'kill, destroy', 4. sajtel 'perderse iok. sat
'‘perder algo o gastarlo'sa‘atal 'desaparecerse’,
'morirse, perderse, destruirse, acabarsa-fa-yi,
sataay ioro Oymo 3uummeno, sa-ta-wi K'OJ(?)
CHUWEN HUX-HAAB'-li , sataawi’ K'oj?)}
Chuwen hux haab'il K'ox(?)Hysen — Toif, XTO
3aryouBcs y TpetsoMy poiii (B)

sa-ya say o6osoHKa (30KpeMa, MOXOBAJLHOTO
sroprka)/ fok. say 'la corteza blanca de las tortillas’;

ka-cha-ja u-sa-ya HU'N kalh]chaj 'usay hu'n
Oyna 00B’ s13aHa 000JIOHKA 3 TTaNepy

sa-yyl), sa'y. mypaxa/ (ah) say'hormigas grandes'

(B)
sa-yu(ll), Sa'y Cait, nassa micieocri (B)

se-ka Sek Cek, rokatancbka Ha3Ba 5 MicAIs poKy
Maiis (B)

sewa, Sew BapiaHT Ha3BH 5 MicsIst poky Maiist (B)
si, si-hi, sih. map, mapynok (abcomotHa ¢opma Si-
hi-ja, sihaj))/ ait. sii 'dadino, don, oferta’ (Bu-si-li,
‘usii(h)iil: oipa Takoro-to (RHZS)

si, Sip Cin(?), Ha3zsa 3 MscsIst poky Maiist (B)

SIHO'M, SIHO'M-ma, SIHOM-mo, sijo'nt Ha3ea

pociuun/ sijom ‘tornamilpa (se siembra después de

la cosecha de la milpa del afio. No se quersiaig,
‘amole, Sapindus saponaria' (B)



si-k'a-b'a, sik'ab” tpoctunalu. sic’ab' ‘cafia’,upr.
sik'ab 'any sweet caneyk. sak’ab ‘cafia de maiz’,
a-si-k'a-b'a, aj sik'ab! "rocmomap TtpocTHHH",
tutyn y [anenke (RHZS)

Si-na, sin- Hararyeatd, posTsaryBatH (i dac
tkauus)/ 10k. Sin 'extender pafios y cuerasi;na-ja-
u-chu-chu SAK-IXIK , si[h]naj 'uchuch Sak ‘Ixik
HaTsarHyTo npsauso Jisu (B)

si-na-ng siina'n ckopmion/ wir. zinam 'alacran’,

gypT. Sinam 'scorpion, any long spidery. sifiam

‘alacran, escorpiéngk. siina‘an'alacran, escorpion'
(B, RHZS)

si-pu, sip: micosuit ayx/ "Y con su devocion

invocavan los cacadores a los dioses de la caca

Acanum, Zuhuyip i Tabay" (Landa) (B)

Si-ts'i, sits: Oaxanns, xagoba/ k. Sits' 'deseo,
antojo vehemente de haber algo' (B)

SI[h]Y, -si-ya, si[h]y: mapomxenns/ fok. Si[h]yan
'nacimiento y el dia del nacimientaj-si-ya i-chi,
aj siiy 'ich: mapomkenuit 3 obnmmyus (emiter bora
Kykypyasu, skoro 300paxyrOTh TakuM, IO
HAPOJUKYETHCS 3 TOJIOBH O0XKECTBA 3EMITi)

SI[h]Y-ja, Sl[h]Y-ya-ja, si[h]yaj: mapomxysaTn/
fok. sih, sihil 'nacer’, SI[h]Y-ja-ji-ya , si[h]yajiiy:
6yno napowkero (B) (inmre unranms: SIH)

SI[h]Y-AJ-CHAN-K'AWIIL , Si[hlyaj Chan
K'awiil: Cittax Yau K'aBiiae, "HapomkeHHs
He6ecnoro K'asiins”, iM’ st npasurenis Tikais (B)

SI[h]Y-ja-TUN, Si[h]yaj Tuun Ciitax TyyH, Ha3Ba
MicueBocti B paiioni HeGaxa (B)

SI[h]Y-ya-ja-K'A[h]K"' , Si[h]yaj K'a[h]k': Ciitax
K'ax', im’ s monkosoams (B)

so?-ti, sot (1) 3Byk, (2) 6psizkaio (B)

s0-ko, sok pammuk (pisHoBua) / rok. SOK torcer
fuertamente el hilo o seda muy torcide9-ko
AJAW -wa, sok ‘ajaw Pasnmuk-Brianap
(FO.ITosmroxoBMY)
so-ng son  ropbans  (OykB. ,KpY4YCHHIA,
nepexpyueHnii”), kapauk-ropbasb / oK. Son torcer
fuertamente el hilo o seda muy torcidéJ-u-li
ch’a-ti so-no, "aj ul ch’aat sonmpuGynens kapauk-
ropb6ann; s0-no EK’, son ek’ 3ops-T'opbans, |X-
S0-nQ iX-sorn rop6ara (FO.ITomoxoBuy)
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So-to sot 3Byk, mysuka/ oK. SOt 'sonaja de esta
tierra', 'sonar o tafier los jugueteg-so-to, 'aj sot
Mmysuka, U-tsi-li so-to, 'Utsil Sot ,Brpasuwmii
Mysuka” (im' s nepconaxka) (FO.ITomroxoBuy)

SO-ts'i, soots: kaxan (mianekTHui BapiaHT)/ IOK.,
Kige sots’ 'murcielago’,ya-xi-ma so-ts’i Yaxiim
Soots! Narriim Coorr’ (im’ st mepcoraxa)

su-hu-yu, suuhu'’y yrctwuit, THOTAMBHIA/ FOK. SUUjUY
'virgen, impoluto, sin experiencias sexualss-hu-
yu-AJAW -wa, suhu'y 'ajaw uucrtmii Bmamap (B,
RHZS)

su-ku, su-ku-na, suku'n crapmmii Gpat/ TOK.
suku'unhermano mayoriga suku'un'older brother'
(B, RHZS)

su-ku-ku, sukuk rpy6wuii x:1i6/ rok. sucuc wahpan
moreno o bazo, pan sin condimiento' (B)

su-K'IN, su-K’'IN-ni, sukin  mcr, npoba
JOTPUMAaHHS TEBHUX PHTYalIbHUX 3a00poH/ IOK.
suk'’in ‘ayuno, abstinencia'

su-lu, sul rtakuii, mo 3anexwuts/iok. Sulik ‘el que
depende de otrog-su-lu, aj sut "toii, Bin skoro
3anexars”, Tutyn y [lanenke (B)

Su-sa; sus: BuikpebaTH, ounmaru/ upt. SUSi‘peel
off, smooth down (by shaving or paring), cut, trim'
I0K. Sus'ahusar, raer, raspar’, limpiar con trapo-,
sa-ja-b'a-ki, su[h]saj b'aak ounmeno kictku (B)

SUUTS, su-SUUTSHI), SUUTS-ts'i, su-ts'i,
suuts! kaxan/ upt. sutz''bat', . sutz' 'murciélago’
(RHZS)

SUTS{(Il), SUTS-ts'i, su-ts'i, Suus: Cyyr', Ha3sa
4 micsrs poky Maiis/ 4. Sutz'(B)

T

ta (I), ta: y, B, na, a-A[h]N-na ta-wi-tsa cha-ki,
‘a[h]n ta' wits Chaalh]k #ine na marop6 Bor oty

(B)

ta-b'a, tab" moryska/ rok. tab 'atadura, cuerdad.
tajp 'mecapal’, SAK-ta-b'a u-mu-ka, sak tab'
‘umuuk 6ina MOTy3Ka — f10ro MPOPOITBO



ta-b'i, taab' massa mraxa (Penelope purprascens
purpurascens)fok. ah tab faisan, que por otro
nombre se llam&oX, CHA'LAHU'N-u-b'a-hi ta-

b'i, Cha'lahu'n 'Ub'aah Taab',IBanagusars Tin
ntaxa Ta6”, Ha3Ba criopynu B ToHiHA

TAJ, ta-ji, taj: cocHa, CMOJOCKHII 3 TiIOK COCHU/
wit. tah 'tea, ocote'upr. tah te''pine tree (generic),
any forest tree, pine torch' (B, RHZS)

TAJ, ta-ja-la, TAJ-ja, tajal: taxwuit, o mae popmy
cmonockua (B)

ta-ja, taj: rocrionmn, Biacuuk/ k. tah ‘el duefio y
sefior de alguna cosa' (B)

ta-ja-NAL , tajnal: Bayrpimrwiii xeopuk (?) (B)

TAJ-MO'-0, TAJ-ja-MO'-0, ta-ja-la-MQO', ta-ja-
MO'-0, Tajal Mo: Taxams Mo', "Tlamyra-
CMmonockun”, mo3HadeHHs OpaHIiB y i€pormididanx
nanucax (B)

ta-j-, taj-: Owutwm, pos3busaru, Tpommuru/ K. tah
'rajar maderaijom. t'aj 'split, crack'(B)

ta-jo-ma, tajo'm: toi, xTo po3ouBac

ta-jo-ma-u-k'a-b'a-TUN-ni, Tajo'm 'Uk'ab' Tuun
Taxom Yx'ab Tyys, "Kam’sgHa pyka, mo pozousace”,
iM’ st mpaBuTens TeoTiyakaHa, 3rajane Ha HaHenm 2 3
IT’ enpac-Herpac Ta nepes’ sHili ckpuHbili 3 Tabacko

(B)

ta-jo-ma-u-K'AB-K'A[h]K' ,  Tajo'm ‘'Uk'ab’
K'alhlk': Taxom Vk'a6 K'ak', "Borusua Pyka, mio
pozbmBae”, iM'a mpaButens KaaHymbchKOTO
napcrsa (B, LW1)

ta-k'a, tak'- TunpkyBartu/ upr. ta'kbu'glue’rok. tak’
‘pegar papel, yeso y cosa asi a la pared:, tacun
‘pegar'u-ta-k'a, 'utak’ Biu Tunbkye (B)

ta-li-, tal-: mpuxoautu, npudysaru/ uir. talel ‘venir
asi aca'gpr. tarih ‘come’ok. tal, talel 'ir, venir', ta-
li-ya, taliiy: Bia mpuoys (B)

TAAL-KAB' , TAAL-ka-b'a, taal kab'
HApOJUKyBaTHCs, Oyke. "Topkarucs 3emui’/ u. tol
kab 'birth', u-TAAL-ka-b'a ma-MAT-wi-la , 'utaal
kab' Matwiil: Bin TopkHyBCs 3eMi1i (SHapoaHMBCs) B
Marsiini (D.Stuart)

TAL-lo, Talo(l): Tamons,
napcrsa Ex' Banam (B)

cTapoJgaBHsI  Ha3Ba
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ta-ma-li, tamiil: mucurs (6yks. ,Ta, sKa KHUBE Y
Hopi, HopHa")/ wir. tam 'hondo',upt. tamar 'depth’,
rok. tamil ‘honduras, profundidad’

TA[h]N-na (I), ta-na, talh]n: (1) nepen, nepemus
yactuna / upt. tajn 'inner side or surface of, center,
interior, concave sidefok. tan 'delantera’, 'delante’,
‘presencia’, U-TA[h]N-na-yo-to-ti , ‘uta[h]n yotoot
dbacan Oyauuky, (2) cepeanna, npocrip/ rok. tan ‘el
medio de alguna cosa’, 'en medio' (RHZS)

TA[h]N, TA[h]N-na (II), ta[h]n: cepen, mocepen, y
npocropi/ fok. tan ‘en medio’ (B)

TA[h]N-la, ta[h]nal: rpyxs, xusit (B)

TA[h]N-na-LAM , TA[h]|N-na-LAM-wa , talh]n
lamaw cepemuna, € THM, 1110 MUHYITO (TO3HAYEHHS
cepemunn "mBamusarupivus’) (B)

ta-pa- (I), tap. npuxparnatu, o3xobmoBaty/ oK. tap
‘adornar, aderezar, ataviar'yu-xu-lu-ji K'AN-
TUN-ni u-ta-pa-wa, yuxuluuj k'antuun 'utapawwia
BHPI3b0MB KaM' siHY TaHEeJb, BiH 03100MB ii

ta-pa- (II), tap- racuru/ wir. tapal u chiquin'sordo’,
ok. tup k'ak' 'apagamiento del fuegda-pa-la-u-
K'A[hIK' , tapal ‘'uk'alh]k, ta-pa-li-ki k'a-
K'A[h]K’ , tapalik k'a[h]K": morarmrero Borous (B)

ta-ta, tat rycrumii, macuuit/ wir. tat 'espeso, grueso,
gordo', upt. tat 'thick, thickness (as of a liquid),
denseiok. tat 'cosa espesa’ (B, RHZS)

ta’, ta, tat Garsko (?)kpr. tata' ‘father, of male sex’,
4. tat 'padre'jox. tat 'padre’ (B)

ta-wi-si-ka-la, Tawiskal TaBickaib, iM' s
iHO3eMHOTO OOKecTBa y JIpe3eHChKOMY PYKOITHCY
(iMOBipHO Bi/IMOBi/Ia€ EHTPAIEHO MEKCIKAHCHKOMY
Tlahuiscalpantecuhi(B)

TE', TE'-e, te-e TE'-e-le, TE'-le, TE'-li, te: (1)
nepeBo, nepesuna/ wit. te 'madero, palo'upr. te'
‘any kind of plant, tree (especially wild tree)ickt
pole, club, splint; wood, made of woad'te' 'arbol,
palo, madera' (2)ic/ upr. te'eh'trees, grove, forest'
(B RHZS)

TE', TE'-e, -te" knacudikaiiuuii cypikc paxyHKy
nepionis wacy, CHAN-TE'-ma-AK , chan-te' Mak
4YeTBEPTHI AeHb Micsaisa Mak (B)

TE'-b'a, te'b'a nepes’sina piu (B)



te-k'a, tek': kpokyBarw, 0OXOAMTH milIKH/ HIT.
teque 'pisar’, upt. tek'e 'patear',u. tec ‘pisar’,
3miimatucs cxomamu/ 4. tec’onib ‘escalera’ u-te-
k'a-ja naah, 'ute'k'aj naah Bin 3paiiinsaBcs cxomamu
y OyIMHOK

TE'-K'a-b'a-cha-ki, Te' K'ab' Chaalh]lk Yaax 3
Hepes’ sHoto Pykoro, iM’ st ipasurens Kapakois (B)

TE'-le, TE'-e-le, te'el nicosuii, nqukuii (B)
TE'-li, te'il: micosuii (B)

TE-ku-yu, te'(l) kuy Jlicosmit Ilyrau, turyn
npasuteiiB y Mamrginani (B)

te-ma (pauns popma), te-mu (cepenus popma), te-

me (mizus ¢opma), teem maea, Tpon/ wir. tem
'‘banco'u. tem'banco’ (RHZS)

TE'"-ni-b'i , te'nib’ micue, ykpure nepesamu (B)

ti, ti'": y, B, ma/ wir. ti 'en’;1ox. ti 'a, en, con’

TI', 6i-TP , TP-i , ti-TI'-i , ti-i, ti': (1) oTBip, poT, (2)
Kpaif, mexa, Oeper/ wir. ti ‘orilla, boca',upr. ti'
'mouth, opening, passage, languagdti, 'orilla’ (B,

RHZS)

TI“HU'N , ti'hu'n: (1) tutyn, (2) massa kareropii
00’KeCTB —rOCTIO/IapiB AEB’ ATHI000BOTO IUKITY

TI'-pa-a, ti'paa’; 6eper piku (LW2)

ti-i-li , ti'il; mpunanexuuit/ rok. ti'a'l ‘propio de cada
uno, que es suyo, y su hacienda' (B)

ti-jo, ti-jo-i, Tijo":
IT'i6insuansTyna (B)

Tixo', crapomaBHsS Ha3Ba

ti-ki-li , -tikil:  xnacudikauiitauii - cydike s
paxyHKy Jroacekux icrot/ 4. -ticlel 'sufijo numérico
para contra personas con numeros ordinales’,
CHAN-ti-ki-li-ch'o-ko-TAK-ki , chantikil ch'oktak
yoTupu roHaku (B)

TIL-, ti-li, til-: mignamroBatn/ wom. til 'burnt’, mrr.
til 'alumbrar, encender, hacer llam&A[h]K'
TIL-wi , K'A[h]K" ti-li-wi , K'a[h]K' tiliw: Borous €
THUM, 10 IiAnamoe, 3anamosaTty (B)

TIL-B'AAK , tilb'ak: kictka mis BumoOyBaHHS
BorHio (B)
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TI[h]L-la , ti-li, ti-la, ti[h]l : Tamip (Tapyrus bairdii)/
qnt. tiil 'danta’ B)

ti-ma, tim- HararyBatH, 3akpimutoBat/  OK.
tinkabal 'cosa que esta extendida y tiesa como rama
de arbol, pierna' (B)

ti-mi, tim: 3amoBompHsaTM/ 10K. tem 'satisfacer,
aplacar, aliviar el dolor o la enfermedad‘ti-mi-
wa, ‘utimi’'w : Biu 3amoBonsHuB #Horo (LW1), u-ti-
ma-ja, u-ti-mi-ja , ‘utilh)maj : Bia 3amoBoeHMIT

ti-si, tiis: piguma uu rasu, MO BUXOISITS i3 Tina/ wiT.
ah tiz'pedorro'gpr. tis 'intestinal gas' (B, RHZS)

TIWOH , ti-wo, tiwoh orpyitnuii maByk/ nuB.
chiwoh(B)

TIWOH-CHAN-na-MAT , ti-wo-CHAN-na-ma-
MAT , Tiwoh Chan MatTisox Yaun Mart, "TlaByk —
Hebecunit Kopmopan", iM's mapesuda B [lamenke

(B)

to, to-ho, toh minuwmit, npsmuii/ rok. toh ' derecho,
recto, sin trocar', 'directoy. toj 'recto’, uir. to
‘verdad' (B)

to-ho-ma-B'A[h]LAM-ma, Tohom B'a[h]lam
Toxom bamam, MOXIHUBE MSOKOpOHANIWHE iM'd
Harrmyinancekoro npasurens lnamuax bamama IT (B)

to-jo-, toj: mmara, Bimmiara, mogska/ uir. toho
'‘paga’u. tojol 'precio, valor, pagaipk. tohah'pagar,
pagar deudadpoh 'venganza'y-to-jo-li, 'utojool: (it
is) Bigmara rakoro-to (B, RHZS)

TOK ?-ko, to-ko (I) tok- manuTu, 3anamoBarn/ oK.
took'quemar’ (B)

to-ko (1), tok xmapumii (B)

to-ka-la, tokal xmapa/ upt. tokar ‘cloud, fog, vapor',
4. tocal 'nube’ (B)

to-ko-TA[h]JN,  Tokta[h]n  Tokran, Ha3Ba
CTapoOJIaBHLOI CTONHIN BaakymsChbKOTO IapcTBa,
K'UH-to (-ko)-TA[h]N-AJAW , Kk'uhul Tokta[h]n
'‘ajaw: cesmennnit  TokraHchKuit Biaamap, to-ko-
TA[hIN-WINIK-ki , Tokta[h]n winik moguna 3
Toxkran tok tanperson (B)

TO'K', to-TO'K', to-k'a, TO'K'-k'o , to-k'o, tok:
(1) xpemins/ unr. tok ‘pedernal’, uprt. tok'tun
'‘pedernal’, 4. tok' 'piedra eslabén',iok. took'
'‘pedernal’, (2)xpemeneBe €30, HiX, HAKOHCUHHK



crimcal uprt. tok' 'any thing used for striking off, flint TUUP, tu-TUUP, tu-pa, tu-pi, tuup cepra

stone',TO'K'-b'a , to'k'b'aah mmarox kpemerro (B) (abcomoTHa popma tu-pa-ja, tupa))/ rok. tuup 'arete’
(B)
TO'K'-ni-b'i , utok'nik micue xpemenro (B)
tu-ta-, tu®, tu't sigBimysarm, tu-tu-yi, tutuuy
TO'K'-PAKAL , to-k'a-pa-ka-Ila, tok' pakal 36pos, BinBimaHo; tu-ta-ja, tu[h]taj: #oro BigBimaHo, tu’-
Oyks. "cruc ta mut', U-TOK'-u-PAKAL-la , u-to- ji-ya, tu[h]tjiiy : #ioro 6ymo BimBimano (B) (immmii
k'a-u-pa-ka-la, u-TOK'-PAKAL , 'uto'’k’ 'upakal nepexitan; “covered, filled; renewed” A.Lacadena)

36pos takoro-to (B)
tu-ta-, tut: Big sxeproBHOTO HapyHkKa, crednunu (?)/

TOT, to[h]t: nmpism abo xaiitBoponok/ u. tojt upt. tuhtur 'stem, twig',u tuhtur unichir ‘flower
‘calandria (pajaro)’, (B) stem’,u tuhtur uyutir 'fruit twig', ya-k'a-wa-u-tu-

ta-li, yak'aw ‘ututal Bim maB cBiif >xepTOBHWMIA
tu, tu: ti + u-,B, y, ua (B) IapyHoK, Mma-a-ya-k'a-wa-u-tu-ta-li, ma' yak'aw

‘ututal: Bin He 1aB CBili kepTOBHU# HapyHOK (B)
tu, tu-'u, -tu" piu/ wit. tuca'cosa, qualquiera cosa’,

K'AN-na-tu , k'antu! komToBHa pid, KOUITOBHICTS, tu-tu-K'IN-ni-CHAA[h]K-ki Tutu(l) K'in

ya-k'u-tu-u, yak'tu: piu-mgapyHok, o¢ipa, moxeprsa Chaalhlk Tyryas K'in Yaak, "Crebnuua (?) -

(B) Cousrunnit Yaax" (B)

tu-b'a-la, tu-b'a, Tub'at na3sa micra mixx Hapauxo tu-tu-ma, tutum ayxe mympwuii (?)/ wir. ah-tum

ta Tikarem (B) tum 'pensatibo'tu-tu-ma-yo-OL-K'INICH , Tutum
Yol Kinich Tyrym Homs K'imiu, "Idyxe Mmympe

tu-ku , -tuk xmacudikaniiamii cydike A paxXyHKY Cepue bora Conrg”, iM'si 3aCHOBHHKA IWHACTII B

ckymueHs (B) Kipirya (B)

tu-chi, tuuch odipa, mapynok/ k. tuchi’ ‘envio,

regalo, mandado', CH'AK-B'AAH  u-tu-chi T

JUUN-AJAW, ch'akb’aah utuuch Juun ‘Ajaw

00€3II0BII0BaHHS — TapyHOK XyyH AxaBa T'AB'- (?), T'AB'(?}b'i-, tab-: (1) smitimarn,
seystr/ wit. tabse'subir',apt. t'ab 'ascent, swelling,

tu-ku-nu-wi-WITS , Tukun Wits Tykyr Biu, Ha3sa climbing, going up't'abaih 'go up, climb up, rising’,

ropu B okojmigix Komama (imoeipHo 3 t-ukun wir. tabin ‘tomar algo por principio o motivo',

"micre ropiaiaku”) (B, LW2) T'AB'-yi , t'ab'aay smucno, 3'sBuscs, LOK’'-yi-ya
B’AJ-CHAN-K'AWIIL-la K'UH-MUT-AJAW -

tu-mu, tum D JyMaTu MIpKYBarTH, T'AB’-yi K’'INICH-pa-a-WITS , lok’oyiiy B'aj(laj)

obmipkoByBati/ uinT. tumu ‘considerar’, atum Chan Kawiil k'uh(ul) Mut(ul) ‘ajaw t'ab’aay

‘pensatibo’, k. tum ‘considerar, probar, K'inich Pa’ Wits 6ymno surnanmo baxmax Yan

experimentar, arbitrar, deliberar',a. tumbin K’agiins, cesmeHHoro MyTyiabChKOTO Biagaps, i

‘aconsejar',u-tu-mu u-chi-chi, 'utum 'uchich sin BiH 3'sBuBcsa B K'imiu Ila Bim (Arsarerti) a6o o

oOMipKoBye CBOe mpoBimanus, (2) Myzxpuii, npucsstayatu (HK)

myzapenb, tu-mu-yo-OL-K'IN-chi , Tum Yol K'inich

Tym HMoms K'iniy, "Myzape Cepre Bora Conus", T'UL, tu-lu, tul: xpins (Sylvilagus floridanus)/

iM' st mpaBuTtesst Kapakois qit. tuul ‘conejo’,upr. t'ur ‘rabbit (generic)'y. t'ul

‘conejo’,iok. t'u'ul ‘conejo’
TUN, TUN-ni, tu-TUN, tu-TUN-ni, tu-ni, tu-nu,
tuurt (1) xamime/aar. tun 'piedra’, upr. tun 'stone,

made of or resembling a stone',tun 'piedra’,ioxk. TS

tuunich ‘piedra’, (2)crena, (3) pixk y 360 mui

(HampuKiHI SKOTO cropyKyBanacs crena) (B) TSAK-, TSAK-ka-, tsa-ku, tsak (1) 6partu B pykH,
cXoIuIroBarH, 'Utsakaw BiH y3sB ioro B pyku, (2)

TUN-ni-chi, tuunich kamins/ fox. tunich ‘piedra’ (B) sakauHati/ upt. tzak 'urging, persuasiontazkre

‘goad, order or command, drive in animal, frighten'
tzakren'mandar, arrearok. tsak'conjurar nublados',
‘conjurar temporales', 'una especie de conjuropmMmaj
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se dira por idolatria'y-TSAK-wa, 'utsakaw sin
3miticauB ioro s3akimHanHs (LW1), TSAK-ka-ja,
TSAK-ka-ji , tsa[h]kaj: #ioro B3sT0 B pyku (B)

tsi-ma-ji, tsimaj mocymuna 3 rapOysa/ 4., wiT.
tzima’ jicara', ti-tsi-ma-ji , ti tsimaaj y nocyausi 3
rapOy3a

TSIN(?)ni, tsin (?): toka (ictiBHa pociumua)/ GiT.
tzin 'yuca',u-pa-k'a-ja TSIN (?)-ni, 'upak'aj tsin(?):
BiH BHCAJIMB IOKY

tsi-hi-li, tsi-hi, tsihil: cBixwu#i, woBmit/ upr. tzih
‘rawness, crudeness, newnetahtzih 'raw, crude,
new, uncooked'yu-UCH'-ta-tsi-hi-TE'-le-ka-ka-

wa, yuch' ta tsihil te'el kakawiioro xemmx s
CBIXKOro JicoBoro kakao/ wit. tziben'nuebo' (B)

tsi-ka, tsiik paxyHok, paxyHkoBa oauHHUIIs/ UPT.
tzik 'a count, a numbery. tsic ‘contar’, k. tsik
‘contar’, tsi-ka-HAAB', tsiik haab! wmicaus (y
BCTynHI# popmysi mar “losroro paxysky")/ 4. tsic
'mes’

TSI[h]K ?-la, tsi[h]kil?: mranoBHa, moBakHa/ IOK.
tzik 'honrar, reverenciar respetarSI[h]K ?-la IX-
K'UH , tsi[h]kil ? ‘ix' K'uh: manoBHa xpuisa (Oyks.
,IIAHOBHA JKIHKA, II[0 Ma€ BIJHOIIECHHSI 0
cesmennoro”); TSI[h]K ? b'a IX-K'UH , tsiik(il)
b'a’ ix K'uh: manoBma crapma >xpuns (S.Martin,
inmre yntanus —B'AB', D.Stuart)

TSUH, tsu, tsu! rap6ys, nocyausHa 3 rapOys3a/ L.
tsuh‘calabaza’ iou. tzu'gourd' (B, RHZS)

tsu-ku, tsuk gactuna, migposmin, miem' s, obmacts/

fok. tsuk 'cuenta para pueblos, para partes y
montones'tsukub'parcialidad, parte de un pueblo,

provincia, municipio'HUK-tsu-ku, Huk Tsuk Cim
IMixposainis (crapomaBHs Ha3Ba JepxkaBu Hapanxo),
HUXLAHUN-tsu-ku , Huxlahun TsukTpunamists
IMiapozainis (crapomaBHs Hasea periony Tikams) (B)

tsu-lu, tsul cobaxka/ rok. tsul ‘perro domeéstico' (B)

TSUTS-, TSUTS-tsa; tsu-tsa; tsu’-, tsu-, tsuts
3aKiHdyBartH, 3aBepinyBaru/ moil. tzutz ‘end (term of
office)’, war. tsuts ‘acabarse’, u-TSUTS-wa
'utsutsu'w: Bin 3akinuus #oro, tsu-tsa-ja, tsuz-ja,
tsulh]tsaj TSUTS-yi, tsu[h]tsuuy iioro O6yimo
saBepmieno, TSUTS-jo-ma,  tsutsjom  Oyne
3aBepiieHo (B)

TS

ts'a, ts'a’ maBatu, BMillyBaTH y meBHE Micie/ FOK.
ts'a’'poner en algun lugar', 'dar, entregar' (B)

TS'AK (I), ts'ak goBrosiunwmii, JOBroTpuBauii/ 1OK.
tsak '‘para siempre'ts’akab 'cosa sin fin'ts'akan

'cosa entera que adn vive y permanence y no se ha

tocado a ella, ni consumido, ni hastado, ni recibid
detrimento’, TS'AK-AJAW , ts'ak ‘ajaw
JIOBTOBIYHUI BIaIap

TS'AK- (1), ts'ak (1) po3raimoByBaTé B HOPSIKY
oxre 3a ogunm/ 4pT. tz'a'akseregulate, arrange, put
in order', (2)npuennyBaTH, 101aBaTH, 3’ €IHYBATH,
sbuparn (3a mopsakom)/ wir. tzakatael'ajustado’,
upt. tz'aki join together, splice, do up in bundles,
lay out end to endiok. ts'ak ‘aumentar, afadir,
TS'AK-ya-ja, ts'akyaj 3i6pamo 3a opsaKom

-TS'AK, -TS'AK-ka, TS'AK-a', -ts'a-ka, -ts'ak -
ts'aka! crmigyBaHHS 3a MOPSIKOM,IIOCITIIOBHICTE, U-
TS'AK-a', 'uts'akal mocaimoBHICTH TaKHUX-TO, U-
WAK-TS'AK-ka-la-tu-TUN-ni , 'uwak ts'akal tuun
MOCITIIOBHICTH ItecTH KameHiB (pokis) (B)

TS'AK-b'u-ji , ts'akb'uuj TS'AK-b'u, ts'akb'u(j)
CIiIyBaTH 3a TMOPSAIKOM 3a KHMCh, YHUMCh, OyTH
HaCTYITHUKOM KOI'OCh

TS'AK-ka-b'u, TS'AK-b'u, ts'akb'u(l} te (roit),
mo (XTo) chmigye 3a TOPSIKOM, HACTYITHHK,
HacTymHa reHepamis/ rok. ts'akab ‘linaje o

generacioén’, 'descendiente asi en linaje, orden de

generacioén’, u-HO'LAJU'N-WINIK-TS'AK-b'u
‘uho'laju’'nwinik  ts'akb'u'() TpummaTe I ATHI
HACTYMHUK (yu TPUAIATH T ATE TIOKOJIHHS),
HUXLAHUN-ts'a-ka-b'u-li , waxaklaju'n ts'akb'wl
BiCIMHAIISITHIT HACTYITHUK (TIOKOJTiHHS)

TS'AM-ma, ts'a-ma, ts'am Ttpon/ rok. ts'am
‘estrado, asiento de reyes y sefiores', ' tronp ' (B

ts'a-nu, ts'an pyiinysatu/ k. ts'aanal 'caer,
sumirse, allanarsets'ankuntah'arruinar edificios’,
ts'anakbalarruinado' (B)

ts'a-pa-, ts'ap (1) crasutn/ k. ts'ap ‘poner una
cosa sobre otrad, ts'Op'sembrar (poste)u-ts'a-pa-
wa TUN-ni, 'uts'apaw tuunsid mocTaBHB KaMiHb
(creny), (2) ckmagatu/ k. ts'aap ‘cosas dispuestas
en capas', 'estibar, sobreponeny tz'apdl ‘pile’,
ts'a-pa-ja, ts'a-pa-ja, ts'a[h]paj: mocrasneno (B)

ts'a-ta, ts'at nus. its'at



ts'a-ya, ts'ay: ckmmatn, mepemaratu(?)/ k. ts'oy
'rendir en la guerra' (B)

TS'I'" TS'I'i , ts'i-i, ts'i': cobaka/ . tzi '‘perro’,qpr.
tz'i' 'dog',u. ts'i" ‘perro’ (B, RHZS)

TS'lI[h]B-b'a , ts'i-b'i, ts'i[h]b': mmucemo, Hamwc,
maioHok/ upt. tZ'ihb'a painting or decorating, color,
paint’, a. tz'ijb 'letra, escritura'jok. tz'iib 'escritura,
escribir, redactar' (B, RHZS)

ts'i-b'a, ts'i[h]b'a: mucatu, masrosaru (B)

ts'i-b'a, ts'i-b'a-la, ts'ifh]b'a(l): posnwmcumii, ts'i-
b'a-CHAA[h]K-ki , Tsti[h]b'a()) Chaalh]lk
PosnucHuit Yaak, iM' st B Manruinani (B)

ts'i-b'a-NAAH , Ts'ilh]b'a(l) Naah "Posmuchuii
Him", Ha3zBa Oymumuky, ts'i-b'a-NAAH-yo-OTOT-

b'a-ka-b'a, Ts'ijh]b' Naah yotoot b'akab
"Posmucumuii Jlim — OymuHok Gakaba" (B)

ts'i-b'a-li , ts’i[h]b'aal : posmuc, mamonok

ts'i-b'a-ma-TUN-ni, Ts'i[h]b'am Tuun II'i6am
TyyH, "Toii, XT0 po3mUCY€e KaMeHi", iM’ 1 TIPaBUTEISA
Ex' banama (B)

ts'i-ku, tz'i[h]k: rmuma, kepamika/ apt. tz'ihk ‘clay,
made of clay, general name for pottery objects
(barro)'

TS'EH?, ts'el?: niBuii/ 4. ts'ej 'mano izquierda'y-
TS'EH?-K'AB-K'INICH , 'Uts'eh K'ab' K'inich
"Jliea pyka Conuenukoro" (THTY1 4Yd iM's )
(D.Stuart) {ame umranus — TS'IK/ unt. tzic-cab
'mano isquierdaitpk. ts'ik 'lado izquierdo’)

ts'o-b’o-no, ts’ob’on: Bum xBiTKH/ upTt. tz'oban
'rosey globe, mallow: highland trets,o-b’o-no wi-
tsi, Ts'ob’on Wits ,ITarop6u kBiToK 11’ 000H", Ha3Ba
micueBocti, sramaHa B Hapanxo (D/Dutting,
R.Johnson)

TS'UL, ts'u-TS'UL, ts'u-lu, ts'ul uyxunens/ k.
ts'ul 'extranjero, forastero'iMosipro, mepBicHO
o3Hauano ‘'romwmi, Harmif, 0Oe3 omary”, ToOTO,
"Bapap"”, nop. 4. ts'ul 'desnudo’)ts'u-lu chi-K'IN-
ni, ts'ul chik'in ayxunri #Ha 3axomi

ts'u-nu, ts'un mouwartox/ k. ts'unul ‘comenzarse,
comenzarse algds'u-nu u-chi-chi ITSAMNA-na,
ts'un ‘uchich ‘'ltsamna’ mowarok BirryBaHHS
Inmaman
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ts'u-nu-na, ts'u-nu?, ts'u-nu, ts'unu'n KOJiGpi/ upT.
tz’unun ‘hummingbird (chipe gorrin, guiche
gorrion)', 4. ts'ufiun ‘colibri, chupaflor’, k.
tz'unu'un'colibri, chupaflor' (B)

ts'u-ts'i, ts'uh]ts’, ts'u-ts'i-hi, ts'uu[h]ts'ih: xoari
(Nasua narica)h. ts’uts’ub' 'coati’, wr. ts'uhts’'um
chaboso hormiguero, chupamiel' (B, RHZS)

U

U, U-: BiH, ¥ioro (npekonconanmanvruil epeamueHo-
NOCeCUSHULL 3AUMEHHUK MPemboi 0cobu 00HUHU), U-
ku-chu, 'ukuch ii Banrtax (B)

u-b'u, 'ub" cmyxartu, wyrw/ wrr. ubi 'oir', u., upr.
ub'in 'oir, escuchar'fok. ub ‘oir, entender'yu-b'i,
yub'i: Bin ciyxas #oro (HK)

u-CHAN-ni, 'UH-CHAN-na, u-cha-ni, 'U[h]chan:
VuaH, Ha3Ba MiciieBocTi B perioni Kamakmyis (B)

-u-ch'a, -uch® somra/ 4. uch' 'piojo’, yu-ch'a, yuch:
iioro Bomia (B)

UCH', 'uch’ muru/ unr. uch-tez'dar de beberypr.
uch'i'drink’, u. uch'el'el acto de beber' (B)

u-ch'i-b'i , 'uch'ib” mocyauna mst murts, keaux yu-
ch'i-b'i, yu-UCH'-b'a, yuch'ib® kemnx Ttaxoro-to

(B)

UH (1), u-ha, 'Uh: (1) Micsus/ arr. U 'luna, mes',
gypt. kat u' 'moon, moon deity's(kat 'supernatural
being'ra u), 4. uw 'Luna’,rok. U 'luna’, (2)Micsunuii

(B)

UH (Il), 'uh: mamucro (abcomrorHa popma U-ha-ja,
‘uhaj)/ upr. yuh 'necklace, anything worn or
wrapped around in necklace fashion'ujél ‘collar,
gargantilla',rok. U 'collar de cuentas o sartayu-
UH-Ii, yuhil: mzamucto takoro-to (B)

UH-CHAPA[h]T , 'Uh Chapalh]t Yx Yamnar,

"Micsaaa Cxononerzapa”, imM's mpaButens ToHiHa

(B)

UH-IXIK , UH-IXIK-ki , 'Uh 'Ixik: Micsiuna Xinka,
iM' st Goruni (B)

UH-ti, u-ti, 'u[h]ti : craBatucs, BinOyBarucs/ 4. ujtel
‘terminarse'jox. uchul 'acontecer, suceder y haserse
algo o alguna cosaUH-ti-ya, u[h]tily: cramocs,



Binbymocs, U-to-ma, u-to-mo, ‘'u[h]to'm: craneTscs,
BinbOymnerncs (B)

-u-k'e-sa, 'uk'es tpyba 3 mymwi/ muB. Y. uc'um
‘cantaro'yu-k'e-sa, yuk'es tpy0a 3 Myl Takoro-
10 (B)

u-K'IN , 'UK'in: Yk'iH, Ha3Ba MicTa Ta Jep)KaBH Ha
3axig Big bBonammnaka, U-K'IN-ni-AJAW , 'UK'in
‘ajaw: Vx'incekwii Bagap (B)

u-ku-la, u-ku, 'Ukul: Ykynas, HasBa MicLEBOCTI B
perioni Wamuinana, a-u-ku-la, a-u-ku, aj' ukut
mouna 3 Yryis (B)

u-ku-ma, ‘ukum romy6, ropmuis (Columba
cayennensis)fok. ukum ‘paloma’, YAX-u-ku-ma,
yax 'ukumo6nakutra ropiuns (B)

u-lu, 'ul: arone (kama 3 KykypyassiHoro Goporxa)/

4. ul ‘atole’,rok. ul 'atole dulce hecho de maiz nuevo
y fresco y puches o gachaga-ka-wa-la u-lu,
kakawal 'ul mokonanne arone (aToie 3 JOMIiLIKaM
kakao) (B), ch’a-ja u-lu, ch’aj 'ul: "ripke atone",
niHose (kama 3 OOCM@KEHOro KyKypYA3SHOTO
6opomrna) (RHZS)

u-li, 'uli: mpuxomutu, npubysatu/ rox. U'l 'llegar,
u'lel 'venir', nus. huli, u-li-ya, 'uliiy: siz mpuGys (B)

u-lu-mu, 'ulum imguk (xatwiit)/ rox. Gulum ‘pavo’

(B)

u-ma-na, 'Uman YmaH, Ha3Ba MiCLIEBOCTI B paifoHi
Enp-TIlepy, u-ma-na-AJAW-wa, 'Uman ‘ajaw
Ymancekuii Biaagap (B)

UN, UN-ni, u-ni, un: aBokazno/ wir. vn 'aguacate’ (B)

UNEN, UNEN-ne, u-UNEN-ne, u-n€’, unen
nuteHa momo Gateka/ 4. ufie' ‘criatura chiquita que
llora’, upr. unen 'son (of male speaker)jyu-ne’,
yunen autuHa Takoro-To (B)

UN-wa, UN-wi, UN-ni-wa, u-ni-wa, 'Uniiw: YHiis,
Ha3Ba 14 micss poky maits/ 4., mokomam Uniw (B)

u-si-ja, 'usiij; tpudp (mMoxmmBo, Sarcoramphus
papa)/ upt. usih ‘vulture, carrion bird',mom. usi
‘zopilote rey' (B, RHZS)

u-USIJ-WITS, 'Usij Wits Vcix Bil, crapomaBHs
Ha3Ba boHammaka
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-u-ta-, ut g (TBepamii i OKpyrmoi (opmu,
6i6)/unr. ut ‘fruta (propriamenteu ut te',upr. ut
'little thing, any round fruit (especially seed,t rau
berry)', yu-ch'i-b'i-ta-yu-ta-la ka-ka-wa, yuch'ib'
ta yutal kakawkenux mis kakao-606is (B)

u-ti, ut: obmmuus, moBepxus/ wirt. Ut '0jos, cara'upr.
ut 'eye, opening of body' y-u-ti, 'u'ut obGmmyus
toro-To, auB. hut (B)

u-tsi, 'uuts rapumii, go6puit/ wiT. Utz'bueno'uy. uts
'‘bueno’,iok. uts 'cosa buenaly-tsi K'UH-B'AAK-
la-AJAW , ch'ok 'uuts k'uhul B'aakul 'ajawo6puit
cesmennnii baakynsewkuii Bagap (RHZS)

-u-tsi-li, -utsil: mo6po, mob6pora/ wir. utz-il ‘bondad
abstracto y todos se hasen aai‘tsi-li, yutsil: itoro
no6pora (RHZS)

u-ts'u, 'uts' mroxarwm/ war. utzi 'oscular, oler'roxk.
uts''oler, respirar'

u-xu-lu-,  yu-xu-lu, ‘'uxul=  Bupi3sOIIOBaTH,
rpaBipyBaTH, CTBOpIOBAaTH penbed/ IIT. UX ‘raspar
como ladrillos',u-xu-lu-ja, 'uxulh]laj: BupissbieHo,
u-xu-lu-na-ja-ki, ‘uxulnajak sia BupizsoneHuii (B)

U-Xu-lu, 'uxul: pi3s6ienHst, rpaBipyBaHHs, penbed,
yu-xu-lu-li, yuxulil: piss6menust Takoro-to (B)
u-yu-b'u, 'uyub! cmyxau/ rox. u'y 'oir, escuchar' (B)

W

wa, wa' y meil gac, 3apas/ mop. 4. wa' 'luego’,
yacmka, wo ymeoproe opmu Oi€ciie CyuacHo2o
npoepecusnozo uacy, Wa-ya-k'a-wa, wa' yak'aw y
el yac BiH ooaaposye (B)

WA'- | wa- 3aiiimMath, BMinmyBatu Bropi/ ait. vabun
'lebantar’,upt. wa'ar 'standing, stood up, erect or
erected' wa'wan 'stand, rise upy. wa'tal 'pararse’,
wa'tilel ‘altura’, rok. wakunah'poner en pie, parar’,
watal ‘enhestarse, ponerse en MeA'-la-ja, wa-
WA'-la-ja, walaj, WA-a-wa-ni, wawaan
3q1MMAaTHCs, CTaBaTH Ha YOMYCh 4YH HaJl YUMOCH,
wa-la-ja K’'UH-OK-ki IK-cha-ki , walaj k' uh(ul)
'ok ik® Chaalh]k 3pifinsBcs Ha CBSILIEHHHUM CTOBII
Yopuwit Yaak

wa-a-A[h]JN,  waalh]n: (1)  3HaxomuTHCH,
nepedyBatu/upt. wa'an'rising, standing, straight, be
standing or straightipk. waan bewan ti' be'estar
de camino'a. wa'wa'fia ‘paseando tranquilamente,
‘wa-a-A[h]N ta b'i-hi cha-ki, waalh]n ta b'ih



Chaalh]lk smaxomutecst y moposi Bor [lomy, (2)
micrieniepedyBanms, U-wa-A[h]N  cha-ki  yo-
OTOOT, ‘uwaalh]n Chaalh]k yotoat
micuenepeOyBanHs Yaaka —ioro ocens

wa-i-ja, wa'ij: oyne, imoBipHo Oyme/ rok. waih 'si
fuera, si hubierawa'-i-ja K’'IN-TUUN-ni wa-i-ja
Wr-na-li tu HUXLAJUN-TUUN-ni , wa'ij
Kintuun wa’ij wi'naal tu huxlaju'n tuun Gyme
nocyxa, Oyzme Tolox y TPHHAALNTOMY DO
(A.Lacadena)

WAAJ, WAAJ-hi, wa-WAAJ-ji , wa-ji, waaj xui0,
KyKypyI3siHuid kopx/ 4. waj ‘tortilla’, rox. waaj
'tortilla de maiz, pan en general' (B, RHZS)

WAK (1), wak mricts/ upt. wakte'seis' (B)

WAK (Il), wak Takuif, o BHCTYyTIa€, BUIAETHC,
BUXOIHUTEL 3 4orock/ rok. wak ‘cosa enhiesta, de pie
delante de otra como los palos que salen de lapare
cosa salida’

WAK-AJAW -NAAH, Wak 'Ajaw NaahBak Axas
Haax, HasBa criopyau B Kanakmymi (B)

WAK-CHAN-na-MUYAL-ya-la-WITS , Wak
Chan Muyal Wits Xmapua T'opa Iloctoro He6a,
Ha3Ba Midosoriunoi miciieocti (B)

wa-k'a-, wak's pospuBarucs, TpickaTucs, JIyCKaTH;
poskpuBarucs myn sakosi/ rok. wak'al ‘reventar,
estallar, abrirse como pared, maderaa-k'a
NICH-TE' , wak'a(j) nichte' po3kpuscs mym’ SiHOK
TUTFOMepiT

wa-k'a-b'i, Wak'ab! Bak'ab, crapomaBHs Ha3Ba
Canta-Enena un periony Canra-Enena, a-wa-k'a-
b'i, 'aj wak'ab! nromuna 3 Bak'aby, Bak'abenn, Wa-
k'a-b'i-AJAW , Wak'ab' ‘'ajaw Bax'aGcbkmii
Bianap(B)

WAKLAJU'N , waklaju'n mrictaamisrs (B)

wa-ma-wa-K'AWIIL , Wamaw K'awiill Bamas
K'aiinb, iM’ s ipaBurens Kamakmyns

wa-t'u-lu-cha-te-le, Wat'ul ChatelBar'yns Yarens,
iM’ st mpaBuTtens Ceiibans (B)

WAXAK , wa-xa-ka, waxak sicim/ wir. waxikte,
upT. vacxikte'ocho' (B)

WAXAKLAJU'N WAXAKLAJU'N-na
waxaklaju'n sicimuaaists (B)
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WAXAKLAJU'N-'u-B'AAH-CHAN-na-

K'AWIIL WAXAKLALU'N-'u-B'AAH-hi
CHAN-na K'AWIIL , Waxaklaju'n 'Ub'aah Chan
K'awiil: Bamakmaxyn VYo6aax Yam K'asiiis,
"BicimHanusgturoimosuii 3mi — K'asiinp", iM'da
6oxectra (B)

WAXAKLAJU'N-'u-B'AAH-K'AWIIL
WAXAKLAJU'N-na-u-B'AAH-K'AWIIL
Waxaklaju'n 'Ub'aah K'awiil Bamaknaxyn Yo6aax
K'asiisb, iM' s mpaeutens Konana (B)

WAW-wa?, waw?: Bua depemaxu/ 4. waw 'guao
(tres lomas) (reptil)'rok. waw 'unos galapagos o
tortugas de agua dulceK'INICH-WAW ?-wa,
K'inich Wawe: Kiniu Bas (?), 'Conmenuka
UYepenaxa", iM' s ipaButens Tikans

WAY (1), WAY-ya, wa-WAY-ya, way BojsHa
mosepxus (B)

WAY (Il), way 3akpure mnpuMimieHHs, KiMHara,
puryanbpHa cxoBanka (?)/ rok. way ‘celda, aposento’

(B)

wa-ya(lll), way tyr/ arr. vai ‘aqui', rox. way 'aca,
de aqui, por aquit. wd' " aqui (B)

WAY-HAB' Wayhahb' Baiixaa0, Ha3Ba
0’ ATU/ICHHOTO TIePio/ly HAMPHUKIHII POKY Maiis/ fOK.
Wayab’(B)

WALh]Y,  WA[h]Y-ya WA[h]Y-wa-ya, wa-
WA[h]Y-ya, wa-ya wa-yi (miszu.) walh]y: (1) cos,
cHoBuminHa/ uint. vaiac suefio, sonar'upr. way
'sleep, sying, wilting, analgesic, soporific, ndico
g. woyel'dormir', rox. way 'ver visiones como entre
suefiosyayak''suefio, vision entre suefios’, k-
cynmyTHHUK, Haryanp (abcomotHa dopma WA[h]Y-
ya-si, WA[h]Y-si, walh]yis)/ 1. wdy 'compafiero
(un espiritu)',r;ox. way 'brujo, hechicero'yayinah
‘hacerse brujo, o tomar figura fantastica de otro’,
CHAK-wa-WA[h]Y-ya , Chak Walh]y YepBonmuii
Hyx-cynyrtauk, |IK-wa-WAY-ya , |k' Walh)y:
Yopuwuii gyx-cymyTHUK, NU-pu-la B'A[h]LAM-ma
u-WA[h]Y-ya K'UH-MUT-la-AJAW , Nupu!'l
B'alh]lam ‘uwalh]ly Kk'uh(ul) Mut(uul) ‘ajaw
bnwknilt  Sryap — AyX-CyNyTHHK CBSIICHHOTO
Myryynbscbkoro Biaaaps, CH'AK-ka-b'a AKAN-
na u-WA[h]Y-ya K'UH-cha-TA[h]N-WINIK
Ch'akab' 'Akan 'uwalh]y k'uh(ul) Chata[h]n winik
Pybaii AkaH — JyX-CyNyTHHK CBSIICHHOTO
Yaraucekoro vososika (B, RHZS)



wa-ya-b'a, walh]yab" ocens, npumimenns, e
crusth (B)

wa-WA[h]Y -b'i, WA[h]Y -b'i, wayib! "cnanbus",
By cBaTwniia (B)

wa-yi-ja walhlyiij: nposimmanss (mizH.) / IOK.

wayak’ 'prondstico o palabras adivinos o de suefios’,

TS'AK-AJAW -wa  ke-KELEM  NAM-K'IN
HUX-la-ka ti-TS’AK-AJAW wa-yi-ja, ts'ak ‘ajaw
Kelem namk'in hux lak ti' ts'ak ‘ajaw walh]yiij
BIajap 3a nopsaakom — KOHak, 3aremuenns CoHIid,
Tpu Tami (odip) s Bmamaps 3a mopsakoM; (iie)
MPOBIMaHHS

WE', we" ictu/ ait. veel'comer tortillas o pany-
WE'-ji-ya , 'uwejily: Biu 3’8 ix (B)

WE'-la, we'l: ixa/ qarr. veel 'comida’, upr. we'r
‘carne', vianday. we'el'carne, alimento’

WE'-i-b'i, we'ib' mocymuna mus Tki, OyKB.
"roxmisaui”, U-WE'-i-b'i , 'uwe'ib! #ioro mocymuna
s ki (B)

WE'-ma, we'em Bux nocyay s ixi (B)

wi-ja, Wi'ij: BmamToByBaTH pizaHMHY, Wi-ja-U-
TOK'-PAKAL , wih'aj 'utok'pakal BmamroBano
pizanuHy 36poeto Takoro-to (B)

wi, wi' : Kopinb, ocHoBa/ 1oK. Wi' 'raiz',upt. wi'r 'raiz,
cimiento'

WI'L (I), wi'l: :xka, HUX-WI'L , hux wi't gocratok,
n06pooyT (B)

WI'L (ID), wi-WI'L , wi, wi-i-li, wi'il: ocTanmiii/ u.
wi'il ‘atras, después', (Bicis, motim (B)

wi-na-k-, winaak (1) monuna, (2) cmyxuux/ d.
winik 'empleado’, a-wi-na-ki, 'awinaak s TBOs
moanHa (cnyxHuk) (B)

WINAL-la , wi-WINAL-la , winal: nBagusare nuis/
oK. wWinal ‘mes antiguo de 20 dias' (B)

WINAL-HAAB' , wi-WINAL-HAAB' , winalhaab!
neanusaTupivus (misHiil x'amyn) (iHime 4YuTaHHA —
WINAK-HAAB' ) (B)

wiih  'hambre’

WIl-na-li, wi'naal romon/ 1oxk.

(A.Lacadena)
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wi-ni-b'a, winb'a(ah) zo6paxenns/ k. winba
‘imagen, figura y retrato en general' (B)

WINIK (1), WINIK-ki , wi-WINIK-ki , wi-ni-ki,
winik: mromuna, 4osoBik fair. uinic ‘hombre', upr.
winik 'man, of male sex, persomk. wiinik 'hombre,
individuo' (B)

WINIK (1), WINIK-ki , winik: geaamsts/ mop. 1ox.
winik 'medida de veinte k'aanes' (B)

wi-WINIK (Il1), wi-WINIK-ki , WINIK-Ki , wi-ni-
ki, winik: npaguaruznenka (B)

WINIK-Ii , winikil: gBagusrunenka (mume B Tina)

(B)

Wi-Sa, Wiis: ciigkyBatd, BHCTEKyBaTH/ dpT. WISI
‘tend or see to, look aftenyis ‘attention, guardian’,
wi-sa k'u-chi CHAM-la, wiis k'uuch chamal
BUCTEXYBaHHS TPU(OM-CTEPB’ ATHHKOM

wi-ti-ki , Witik: Birik, crapomaBHsi Ha3Ba perioHy
Komana , K'UH-wi-ti-ki-AJAW , k'uhul Witik 'ajaw
cBauieHHni Bitikcbkuii Baagap (B)

WITS (1), wi-WITS, wi-tsi, wits: ropa, marop6/ 4r.
vitzil 'serro’, upt. witz 'hill, mountain, peak'jox.
wiits 'cerro, montafia, sierra, cerrania' (B)

WITS- (Il), wits- HarpomakyBaTH, YTBOPIOBATH
Kymy, marop6, Wi-tsi-ja-u-B'AAK-li-u-JOL-li
wilh]tsaj 'ub'aakil 'ujolil: Harpomamkeno ropu
KicTok Ta yepemis (B)

WITS-NAL , witsnal ripceka micueBicTb, Harip's

(B)

WITS', WITS'-ts'i, wits" Bomocman/ upr. witz'
‘waterfall' (D.Stuart)

wi-WIT-TE'-NAAH |, wi-TE'-NAAH , Wi'te'naah
Bitenaax, Maiisicbka Ha3Ba Teotiyakana (B)

wo-chi-li KAN-nu-la, Wochiil Ka'nu't Bouiins
Kanysns, iM’s1 nyxa-cymytHuka, Wo-chi-la KAN-nu-
la u-WA[h]Y-ya K'UH-ka-KAN-AJAW , Wochii
Ka'nu'l 'uwalh]y k'uh(ul) Kan(uul) 'ajawBouiins
Kanyib - JyX-CYIyTHUK CBSILICHHOTO
Kanyysbcbkoro Bruagapst (mpasuresns Kamakmyiis)

wo-hi, Wooh Boox, BapianT Ha3BH 2 MiCSIsl POKY
Maiist/ rok. Wo (B)



WO0-0-ja, WO-ja, WO0-j0, WO'; 3HAK IIiCEMHOCTI,
mamuc/ k. wooh ‘caracter o letra'u-wo-jo-li,
‘'uwoijil, u-wo-jo-le, 'uwojlel mamuc Takoro-to (B)

wo-'i, Wo! Bo', BapiaHT Ha3BU 2 MiCAIs POKY Maiis
(Tiuen-Ima) (B)

-wo-lo, wol: kyms, kymeomomiOua piyu/ wit. volol
‘redondo’fok. wol ‘cosa redonda’ (B)

wo-lo-, wol-: oxkpyxaru, ob6ropraru, WO-lo-yi,
wolooy iioro 6ymno obropuyto (B)

X

Xa, Xa: e, me pas/ wit. Xa 'mas',hunte xaotra vez',
xa-hu-li-ya, xa' huliiy. Bix me pa3 npuiimos, (B) i-
JUB'-xa-AJ-HUX-te-K'UH , 'ijub' xa' aj' Huxte'
K'uh: i me Bpaxeno mozaeit 3 Xymre' K'yx (RHZS)

xa-ju-li, xajil: capana, cren / upt. xah 'plain (llano),
grassy area (sabana), open countarju-li ma-ta-
na, xajil matan y caBani MuciMBchbKa 310014

xa-k'u, xak: tonraru/ rok. Xak' ‘pasar sobre otro' (B)

xa-MAN-na, xa-ma-MAN-na, xaman miBHi4/ fOK.
xaman'norte, boreal' (B)

Xa-ya, xay. mepexpects/ k. Xay 'encrucijada’xay
te’ 'horqueta’, OK-TE SAK xa-ya tu-pa-ma
CHAN-na, ‘Okte’ Sak Xay tu Pam ChafQ'rosm y
Binoro Ilepexpects Ha IloBepxui Hebec (Ha3Ba
apxitekTypHoi criopyau B Komnami)

XIB', xi-b'i, xib"; womosix/ wiar. noh-xib'viejo', 1ox.
xib 'varén, hombre, macho'(B)

xi-b’i-hi , xib'ih: gakiyn, gapiBuuk (mizH.)/ 4. xiba
'brujo’, xiboj-le 'brujeria’,NOJ xi-b'i-hi a-cha-cha-
mo, noj(ol) xib'ih aj chach ma’ua nmiBaHi yakiIyH,
noiouuii (?) mamysi

xi-k'a-b'a, xik'ab" wnasBa npeamera, puTyaiabHa
OynaBa

xi-ki-b'a-le, xi-ki-b'a-le-le,  xikb'alet BUJI
00JaIyHKy, MO CKJIAJA€Thesl 3 0araTthox IpiOHUX
mariBok/ 1ok. Xikb'il ‘deshasiéndose en pedazos'

xi-wa, Xiiw: xaxjauBui, CTpaxiTiuBUi/ MT. XiW,
K'ek'ui Xiw 'fear', xi-wa-TUN-ni, Xiiw Tuun Iliis
Tyyn, "Crpaxitmueuit Kamiap" uwm "Crpaxirrsa-
Kaminp", iM's1 605keCTB BiiagapiB Mia3eMHOTO CBIiTY/
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qgar. Xibalba ' ynfierno', 4. xiba 'diablo’, ok.
xibalbail ‘cosa infernal' (B)

x0, xo(l): mmningpuunmii, X0-TE', xo(l)te! xesn,
6epio/ wit. Xolte 'baculo’ (B)

x0-ko, xok paxynok/ rok. xok ‘cuenta, numeracién’

(B)
X0-ko-TUN-ni, xoktun miumnsauii kamins (B)
XOOK-ki , xook axyna/ rok. xok'tiburén' (B)

XU, XU' BHA KOMaxH, mypaxa-imucrorpus (?)/ mop.
1ok. Xulab‘hormiga que ataca las colmenas’

Xu-ku, xuk IIyk, Bapiant Ha3Bu KomaHChKOro
mapctea, K'UH-xu-ku-'AHAW -wa, Kuhul Xuk
‘ajaw. csmennnit [ykcekmii Bmamgap (B) (immme
yuranus — SIP)

XU-Ku-pi, Xukuup HasBa »e3a IS PUTYaIbHOTO
TaHIO, u-B'AAH-hi-ti-a-AK'-ta-ti-xu-ku-pi
‘ub'aah ti ‘ak'tah ti xukuup ocoba Ttoro, skwuii
TaHIoe 3 mykyymoM, a-AK'-ta-ja-ti-xu-ku-pi ,
a[h]k'taj ti' xukuup BiH TaHIOBaB i3 MmIyKyymom (B)
(immme ynranus — SIP-pi)

xu-ku-pi, xu-ku-pu, Xukuup IHykyym, Ha3Ba
Komancekoro mapcrsa, K'UH-xu-ku-pi-AHAW -
wa, kuhul  Xukuup ‘'ajaw  cseHHm
Iykyyncekuii  Bnagap, K'UH-xu-ku-pu-NAAH ,
kK'uhul Xukup naah cesamenna Ilykyymcbka
Bymisas,  Xu-ku-pu-AHAW , Xukup ‘'ahaw
[ykyyncekuii Biaagap (B) (inme ynranus — SIP-pi,
SI'P-pu)

XUL-WITZ , xu-lu-WITZ , Xul Witz Illyms Bir,
Ha3Ba MicueBocti noonusy LlynsryHa (B)

-XU-pi-, -XU-pu- -Xup- BUYEPITYBATHUCH,

BuTpauaTrcs / ok. Xupul ‘acabarse lo que se gasta’,

‘gastarse, acabarse, consumitis@'xup ‘gastar'ka-
XU-pi-ya, ka' xupiiy. i Toxni BiH BHuepmascs, ma-Xu-
pu CHAN-na-ch'a-ja a-wi-chi-NAL , ma' xup chan
ch’aj ‘awichnat uesuuepmme minosme mepe T060t0

Y

y-, Y- -I BiH, Horo (npesokanvhuil epeamueHo-
nocecusHull 3aUMEHHUK mpemvol 0cobu O0OHUHIL)
(B), ya-AL IX-a-ku pa-ta-ha, yal 'Ix 'A'[h]k Patah

cud It Ak Ilatax



YAH , yah nuxo, ctpaxnanns/ k. ya 'cosa dafiina,
mal, dolor',ant. ya-lez'atormentar'apr. yah 'sore,

sore spot, soreness, poison, poisoning, complaint,

disease', YAH-KAB'-CH'E'N , yah kab' ch'en
JINXO0 Y HWKHbOMY HOCGJ’IGHHi

ya-AJAW, yajaw Benukuii, 3HauHuit/ rok. yahaw
‘cosa grande en calidad y cantidallJUN-ya-ja-
wa-la-WINIK-ki , juun yajawal winik exnumii
BEJTUKHI Y0JI0BiK (THTyI) (B)

ya-AJAW -CHAN-MUWA[h]N(-ni) , Yajaw Chan
Muwaalh]n: WaxaB Yan Mysaan, “Benukuii
Hebecunuii Sctpy6”, im’' st mpaButens bonamnaka (B)

ya-AJAW-K'A[h]K' , ya-ja-wa-K'A[h]K' , ya-ja-
K'A[hIK' , vya-ja-wa-k'a-k'a, yajaw k'a[h]k
"BEJIMKUI BOTOHB", MPUIABOPHUN TUTYJN, 30KpeMa, y
IManenke ta Towina (B)

ya-AJAW-TE',
napcekuii pin (B)

yajaw te! "Bemmke mgepeBo”,

ya-AJAW -TE'-pi-tsi-la, yajawte' pitsal "rpaBens
i3 mapcekoro poxy", turyi B ToniHa (B)

YAX (1), ya-YAX, ya-Xa, ya-xo, yax 3eiecHui,
cuHii, OnakutHui/ wit. yax ‘asul, color berde'y.
yax 'verde'jok. ya'x 'verde, azul'(B)

YAX (Il), yax mepmmit/ tok. yax 'cosa primera, la
primera vez'a. yox'aldl 'primer hijo o hija' (B)

YAX (lll), Yax Wam, nassa JepyKaBH, 3rajaHa B
Kapakoui, K'UH—YvAX—'AJAW -wa, k'uhul Yax
‘ajaw; cesmennunit Mamcekuii Biagap (B)

YAX-a, Yaxha' Mamixa, Ha3sa micrieBocti Ta micta
B perioni [erembaryny (B)

YAX-a-ku-la-HA' ,  Yax ‘Alh]kuul Ha' Wam
Axyynp Xa, Ha3Ba MicueBocTi B paiioHi Enb-Katio

(B)

YAX-B'A[N]LAM , Yax B'a[h]lam Mam Banam,
iM'st 6oxectBa (Momomuuii 3 Goris-GiusmsT) (B)
(irmre guranas — YAX B'A[hJLAMKEH )

YAX-EB'-XOOK , Yax 'Eb' Xookilam E6 Illook,
"Ilepmmi  Cxomm — Akyma", iM's 3aCHOBHHKA
Mytynbcekoro mapcrsa B Tikami (B)

YAX-HA'-CHAA[hIK , YAX-HA'-CHAA[h]K-ki
ya-YAX-HAL-la-cha-ki , Yaxhal Chaalh]k
HNamxane Yaak, "Yaak Ilepmoro [omry", im's
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omHoro 3 6Oorie momry, SIH-ya-ja-YAX-HA'-la-
CHAA[h]K-ki , sihyaj Yaxhal Chaalhlk
HapokeHo Mamxans Yaaka (MO3HAYEHHS TOYATKY
ceszony gomiis) (B)

YAX-ha-la-wi-tsi-na-la, Yaxhal Witsnallauxans
Binnanp, Ha3zBa MidoJIoridHoi MICIEBOCTI, IO
sragyetbes B [Tanenke (B)

YAX-ITSAM-AAT , Yax 'ltsamat Mam Inamaar,
tutyn y [anenxke (B)

YAX-KALOM-TE' , kalo'mte’

kanoomre, TuTyin (B)

yax HnepUIni

YAX-k'a-ma-la-ya, yax k'amlay turya y Konasi,
"nepmoorpumysaq” (?) (B)

YAX-K'IN , YAX-K'IN-ni , Yaxkin Hamx'is,
Ha3Ba 7 Micslls pOKy Maiisi/ upT., 4., tok. Yaxk'in(B)

YAX-ma-yu-CHAN-CHAA[h]K-ki , YAX-ma-yu-
yu-CHAN-na-CHAA[h]K , YAX-ma-yu-CHAN-
na-CHAA[h]K , Yax Mayuy Chan Chaa[h]Kiam
Maityit Yan Yaax, "3enenmii/Tlepmmii Tyman —
Heb6ecuuii Yaak", iM’ s npasurens Hapauxo (B)

YAX-MUT , Yax Mutal Ham Myranb, cTapoaaBHs
Ha3Ba TMeHTpaIbHOI yacTuau Tikams (B)

YAX-NAAH-hi-ITSAM-ITSAMNAH-KOKAAJ-

ji, YAX-NAAH-ITSAM-ITSAMNAH-KOKAAJ-
ji, Yax Naah 'ltsam 'ltsamnah Koka&jam Haax
Imam Inamuaax Kokaax, iM' st 60kectBa (B)

YAX-ni-la, Yaxniit Wammiins, CTapoaaBHs Ha3Ba
Ems-Kaiio (B, LW1)

YAX-NU'N-AHIIN , Yax Nu'n Ahiin Ham Hyyn
Axiig, "llepmmit Bimyn - Kpokommr", im's
npaswureris Tikams (B)

YAX-PA[h]S-CHAN-na YO'AAT , YAX PA[h]S-
sa-ja-CHAN-na YO'AAT , YAX-pa-sa-ja-CHAN-
na yo-AAT-ta, YAX-pa-sa-CHAN-na yo-a-AAT-
ta, Yax Pa[h]saj Chan Yo'aatilam ITacax Yan
HNoaar, "Tlepmmii Panox HeGecHoro Noaara", iM’ st
npasureins Komana (B)

YAX-SIHO'M-ma , Yax Siho'miam Cixom, Ha3sa
10 micsrs poky Maiis/d., 10K., K'ek'di, mokoMam Yax

(B)

YAX-TE', YAX-te-e, yaxte! ceitba/ unr. yax-te
'seiba’yoxte"seyba (un arbol grande)' (B)



YAXUUN, vya-YAXUUN, vya-xu-ni, ya-xu-nu,
yaxuun xortinra, mrax/ 1ok. yaxum 'pajaro verde',
nak. (&h) yaaxoomlovely cotinga/ azulejo reakok.
raxon'pajaritos verdes o sus plumas' (B)

YAXUUN-B'A[h]LAM , ya-YAXUUN-
B'A[h]LAM ,  ya-xu-ni-B'A[h]LAM ,  Yaxuun
B'a[h]lam: HMamyyn Bamam, "Korinra - Sryap",
iM’ s ipaBuTenis B Mamrdinani ta Ity

ya-YAX, yayax sckpaBo-zeinenuii, ya-YAX K'u-
K'UK'UM KAWIIL , yayax 'uk'uk'um K'awiil
scKkpaBo-3ernene mip’ a1 K'asiins

ye-te yet npukpaca, incurhist/ wit. yetal “divisa,
insignia”, u-CH’'AM-wa ni-ye-te, ‘uch’amaw ni yet
BiH y3sB Moi npukpacu (J].bensie, A.JlaBaeTInnH)

YO'AAT . YO'AAT-ti , yo-AAT-ta, yo-a-A]'-ta,
Yo'aat MWoaar, im'ss OoxkectBa, OykB. "Horo
Hamnpy»eHa 4Jonosiva cuna"/ rok. oatlil 'ereccion’

yo-AT-ti-B'A[n]JLAM , Yo'aat B'a[h]lam Woaar
banam, "Hanpykena 4onosida cuna fryapa”, im’'s
3acHOBHHKa ItapcTBa [Tauanchkux Biaaapis (B)

yo-chi-ni, Yochin Mouin, masea wmicresocri y
Cxigaomy ITereni, yo-chi-ni-AJAW, Yochin 'ajaw
couincekuit Biagap (B)

yo-ke, Yoke' Hoxke', cTapoJiaBHs Ha3Ba Aryakaras,
K'UH-yo-ke-AJAW,  Kuh(ul) ~ Yoke' ‘ajaw
ceseHani aagap HMoke' (B)

yo-ki-b'i, Yokib: (1) ymenuna, kanbiion/ aus 0'K (2)
nazea napcrBa II'enpac-Herpac, K'UH-yo-ki-b'i-
AJAW-wa, Kuh(ul) Yokib' 'ajaw cesmennnit
Woxibepknii Bianap (B)

yo-K'IN-ni,  yo-OK-K'IN-ni , yok'in  "“crosm
Conns" yu "caix Conns”, Turyn npasurenis (B)

yo-ko-MAN-na (I), yokman crosn, xomoHHa, AuB.
00k (B)

yo-ko-MAN-na (), Yokman MHoxman, Ha3Ba
uapcrsa B perioni Tikanst, yo-ko-MAN-na-AJAW,,
Yokman 'ajawlokmanceka Biagapka (B)

yo-mo-pa  yo-mo-pi, Yomop Momom, Ha3Ba
MicIIeBOCTI Ta aepxaBHOro yreopenHs B Uiamaci (B)

yo-OlL-la-a-ku, Yol A'[h]lk Woms Ax, Ha3Ba
Mmidosoriunoi micreBocri (B)
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yo-YOOTS-tsi, YOOTS-tsi, yo-tsi, Yoots Hoor,
Ha3Ba MicueBocTi B paitoni Hapauxo (B)

YOOTS-tsi-KAN-PET, Yoots Kanpet Hoor
Kanmner, im’s1 60xectBa (B)
yu-b'u-TE', yub'te! tkammnHa, mE ciayrysaia

nanuHo0/ 10K. yubte''manta de tributo o pierna de
estas mantas' (B)

yu-ch'a-ma-xi, Yuch' Maax ﬁy'q.' Maam, im's
nyxa-cynyTtauka (B)

yu-ku, yuk 3’emmyBaru, o6 emHyBatu/upT. YUK 'a
joining, union'yuki 'join things, unite' (B)

yu-ku-la, yu[h]kul: ctpyc, morpsciaus/ qnt. yuclu
‘batir, como quien bate quebospr. yuki 'shake a
thing', rox. yukba ‘temblar la tierra, y temblor o
terremoto’, upr. yuki 'to shake somethingyuhk
‘'shaking or trembling, spasm, convulsigni;ku-la-
KAB'-CH'EN , yu[h]kul kab' ch'e'n notpsciaus y
HIKHBOMY TMocesieHHi, Yu-ku-la-ja KAB , yu[h]klaj
kab! craBcs semnerpyc (D. Stuart)

yu-ku-no-ma CH'E'N-na,
Yukno'm Ch'e'm Yuknom

yu-ku-CH'E'N-na,

yu-ku-(no)-yi-ICH'AK-K'A[hK" Yukno'm
Yich'aak K'alh]k! Wykmoom MWig'aak K'aax',
"3’enqnyBay — Borusuuii [lasyp ", iM's mpaButens

(B)

yu-ku-no-ma, yukno'm's’ eqaysau”, TUTYI
BEPXOBHOTO TpaBuTelst 1apcTBa Kaanyyib, yu-Ku-
no-ma-ka-KAN-AJAW , yuknom Kaan(uul) 'ajaw
3’ennyBad - Kaanyynscekuii Bnagap (B, LW1)

yu-lu, yul= nomipysaru, uutipysatu, dapOysaru/
arr. Yul-i ‘'vntar', yul-yul ‘alisar', rox. yul 'brufiir lo
encalado' (B)

yu-lu, yu-la, yul: Biamomiposana piy, U-yu-la, 'uyul:
fioro BimmomipoBana pid, U-yu-lu-li, ‘uyulil:
BifmonipoBana piu Takoro-to, U-B'AAH-u-yu-lu ,
‘ub'aah 'uyul 300paxenHs BigmodipoBaHOi peui
taxoro-to (B)

yu-mu, yu-ma, yum 6Gartbko, mag/ wir. yum 'amo,
duefio, sefior'upr. yum ah yum 'master, owner,
controller, deity',a. yum 'duefio’,rok. yuum 'padre,
sefor, amo' (B)
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